
Е ВСЕГДА 
ВЕРЬ
ХУДШ ЕМ У



Перевод
М К 'ПМИМОВ \



Д о н  К а р л о с  \
Д о н  Х у а н  Ро к а  | молодые люди.
Дон  Д и е г о  С е н т е л ь я с  )
Д о н  П е д р о  де  Л а р а  — пожилой человек.
Ф а б и о |
Х и и е с  ) СЛУГИ‘
Д о н ь я  Л е о н о р а  \
Д о н ь я  Б е а т р и с а  J д,шы- 
И н е с а  — служанка.
Прохожие.

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Действие происходит в Валенсии.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Комната в гостинице.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

До н  К а р л о с  и Ф а б и о  (в дорожном платье).

Д о н  К а р л о с .
Отдал письмо?

Фа б ио .  Вручил сеньору.
Обрадовался он и вас 
Придет разыскивать сейчас 
В гостиницу.

Д он К а р л о с .  А Леонора 
Не встала?

Фа б и о .  Нет, закрыта дверь.
Д ои К а р л о с .

Пора проснуться ей, пожалуй,
Хочу я, чтоб она узнала,
Что все я сделаю теперь,
Но честь спасти ей подмогу 
И от опасностей укрою,—
Чтоб чистым быть перед собою.
А у нее я не в долгу!
Пора вставать ей. День настал.
Ты постучи.

Из своей комнаты выходит Л е о н о р а .
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Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и Л е о н о р а .

Л е о н о р а .  Проснуться может, 
Дон Карлос, тот, кто ночью спал. 
Но тот, кого боязнь тревожит,
Кто тайно плачет от обид 
Судьбы, слепой и беспощадной, 
Кому минуты нет отрадной 
И нет забвенья,— тот не спит.
Ну вот я здесь.

Д он К а р л о с .  Обсудим вместе, 
Что делать собираюсь я,
Чтобы спасти тебя от мести,
Раз уж любить тебя нельзя. 

Л е о н о р а .
Зачем мне твой отчет? Ни слова! 
Решай, а мне довольно знать,
Как ты велишь мне поступать — 
Повиноваться я готова.
И хоть в несчастий таком —
Ты этого и не скрываешь —
Долг рыцаря ты выполняешь,
А не влюбленного, что в том?
Нет у меня другой опоры,
Нет мысли, воли нет иной,—
Есть только ты. Зачем мне твой 
Отчет и ©ти разговоры?

Дон К а р л о с .
Меня бы тронула, не скрою,
Твоя безропотность в беде,
Будь это все не по нужде,
Явись она сама собою. 

Л е о н о р а .
Того, кто видимостью ложной 
Себя позволил обмануть,
Как вывести на верный путь?
Ах, часто это невозможно! 
Особенно когда так мало 
Он хочет истину узнать 
И не подумает сначала...
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Дон К а р л о с .
На оправданья слов не трать — 
Нет, оправдаться ты не в силах. 

Л е о н о р а .
Одно ты сделай для меня, 
Последнее, за что бы я 
Тебя еще благодарила.

Д он К а р л о с .
Я все исполню. Ты в таком 
Волнении... О чем ты просишь? 

Л е о н о р а .
Послушай только! А потом 
Опять не верь мне, если хочешь. 

Д он К а р л о с .
Ну, с оговоркою такой — 
Изволь! К твоим услугам я. 
Чего ж ты хочешь от меня? 

Л е о н о р а .
Внимания — и только.

Д он К а р л о с .  Стой!
Где Фабио?

Ф а б и о. Я здесь.
Д он К а р л о с  (к Фабио).

Ты жди
Внизу. Откроешь дверь сеньору 
И нас о нем предупреди,
Чтоб он не видел Леонору.

Ф а б и о  уходит.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

До н  К а р л о с ,  Л е о н о р а .

Д он К а р л о с .
Говори теперь.

Л е о н о р а .  Ты знаешь,
Карлос мой... Но нет, я плохо 
Начала... Не мой!.. Я правду 
Говорить тебе хочу 
И с нее начать не смею.



Это промах... Боже! Надо,
Чтоб любовь моя таилась.
Стоит обнаружить нежность,
Как ее объявят лестью.
Знаешь ты,— начну я снова 
Эту повесть,— из какого 
Я блистательного рода,
Видел ты, каким великим 
Пользуются уваженьем 
И отец мой и родные.
Знаешь ты и то, что я 
Славы их была достойна,
Хоть несчастие и хочет 
Тень на облик мой набросить.
О, как страшно мне на скользкой 
Этой почве, где и правда 
Стать двусмысленною может 
И опасной для меня!
Если кто-нибудь увидит:
Я беглянка, на чужбине,
И во власти молодого 
Незнакомого мужчины,
И притом не муж он мой,
И притом еще так плохо 
Он относится ко мне,—
Так что я уж и не знаю,
Как самой мне с ним держаться, 
Чувствовать ли благодарность: 
Он ведь только исполняет 
Долг перед самим собой,—
Кто поверит, что невинно 
Я страдаю, если даже 
Тот, кого я так любила,
Первый на меня в обиде?
Ах, но что мне до того,
Что с враждебностью открытой 
На меня теперь восстали 
И судьба, и дни, и звезды,
Если им на самом деле 
Предстоит — я в это верю — 
Стать на сторону мою,
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Следуя примеру солнца,
Что дает померкнуть свету 
И лучи свои уносит 
Только для того, чтоб снова 
Утром встать, на зло потемкам. 
Побеждая тени ночи,
Что его считали павшим!..
Да, я верю, что и я 
Разогнать сумею тучи,
Что мое затмили солнце,
И на голову свою 
Возложу венец победный.
А пока все это будет,
Я к рассказу возвращусь.
Как-то вечером в Мадриде, 
Милой родине моей 
(Ах, угодно было небу,
Чтобы он и колыбелью 
Был и гибелью моей!),
В час, когда я к Сан Исидро 
Шла с подругами моими, 
Карлос, ты меня увидел.
Как знакомый или даже 
Родственник, ты подошел к нам 
Побеседовать — вольнее 
Нам на улице — и тут, 
Очевидно, увлеченный,
Я сказала бы, моею 
Красотою, если б только 
Верила, что я красива,—
Ты со мной заговорил,
Как блестящий кавальеро 
И ученый человек,
Языком ума и страсти,
Пряча смелость увлеченья 
Под учтивостью манер.
С этого и началось:
Ты бродил по переулку,
Ты вздыхал у наших окон, 
Статуей стоял в портале, 
Следовал за мною тенью.
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Ты задабривал служанок 
И подруг, посланниц вечных 
И поверенных любви.
Их вина, что о твоем 
Увлеченье я узнала:
Я давала говорить им,
Не затем, что собиралась 
На любовь твою ответить,
Нет, я слушала — и только. 
Сколько дней тебе, дон Карлос, 
Ждать пришлось, и сколько дней 
Надо было умолять им 
И просить, чтоб я решилась 
Прочитать твою записку,
Сам ты это должен помнить.
Мне не нужно говорить.
Но от меньших и волнений,
И тревог я перейду 
К большим. Наконец поверив, 
Что твои желанья, Карлос, 
Благородны, что мечтаешь 
Ты назвать меня женой,
Не такой я стала строгой,
Как бы это нужно было,
К домогательствам твоим.
Но могла бы оправданий 
Я найти себе довольно 
В знатности твоей, в глубоком 
Уважении, с которым 
Относился ты ко мне,
В облике твоем блестящем,
В утонченности души.
Начались свиданья наши 
В тишине ночной. Мы смели 
Только ей одной доверить 
Нашу тайную любовь.
Мы с тобою говорили 
Сквозь узорную решетку 
Моего окна. Но, помня,
Что всегда бояться нужно 
Соглядатаев случайных,
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Тех, кому дела чужие 
Интересней, чем свои,
Мы придумали, что будешь 
Пробираться ты в каморку 
Одного из наших слуг,
Где могу я без боязни 
Говорить с тобой. И этот 
Страх чужого любопытства 
К стольким бедам нас привел! 
К той опасности, которой 
Улица нам угрожала,
Мы прибавили угрозу, 
Притаившуюся дома.
Как-то раз, когда пришел ты 
С опозданием,— не стоит 
Мне гадать, случайность это, 
Или ты нашел другое 
Развлеченье для себя,—
Ты вошел в мой дом, когда 
С поколебленною верой,
С огорченною душою 
Я ждала тебя, готовя 
Сладкие те укоризны,
Что, колеблясь между страхом 
И доверием, тем лучше 
Нежность выдают, чем больше 
Утаить хотят ее.
Не успели мы и словом 
Перемолвиться, я слышу: 
Кто-то ходит у меня.
Я иду узнать, в чем дело.
Ты, подумав, что уход мой 
Должен показать досаду 
И заранее придуман,
Чтоб тебя за промедление 
Наказать, идешь за мной.
И тогда (о боже!) я 
Вижу (умереть, не помнить!), 
Что какой-то (задыхаюсь!) 
Человек (в глазах темнеет!),
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В плащ закутанный (о горе!),
Там стоит...

Входит Ф а б и о.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те  ж е  и Ф а б и о .
Ф а б и о. Тот кавальеро,

У которого я был,
В комнату сейчас войдет.

Дон К а р л о с  (Леоноре).
Ты укройся у себя,—
Он тебя не должен видеть.

Ле о н о р а .  Как несчастна я и тут!
Вот явилось хоть такое 
Утешенье — я могла 
Говорить с тобою, Карлос,
Но и тут мне помешали.

Дон Ка р л о с .
Ты увидишь, как напрасны 
Оправдания.

Ф а б и о. Скорее,
Если прятаться! Он входит.

Д он К а р л о с  (к Фабио).
Ты исчезни.

(Леоноре.)
А тебя

Я прошу смотреть и слушать.
Л е о н о р а .

Мало видела я счастья.
У судьбы я не в долгу.

Д он Ка р л о с .
Я — тем более. Я сам 
Ей вернул ее подарок.

Л е о н о р а  уходит к себе, Ф а б и о  — в другую дверь. Входит дон
Хуан.

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

До н  К а р л о с ,  д о и  Ху а н .
Дон Хуан.

Кузен дом Карлос!
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Д он Ка р л о с .  Дон Хуан!
Позвольте вас обнять.

Дон X у а н. Хоть повод
Есть отказать вам, да что делать?
Я с сердцем спорить не могу.
Ведь вы обидели меня,
И, может быть, обида больше,
Чем даже радость видеть вас.
Как! Вы в Валенсии, дон Карлос,
И вы не у меня? Что это?
За что такое оскорбленье 
И дружбе нашей и родству?

Д он Ка р л о с .
Упреки эти мне лонятны,—
Они законны, дон Хуан,
Но оправданье наготове,
И оправдание такое,
Что вы забудете ваш гнев.
Как вы? Здоровы?

Д он Хуан.  Как всегда.
Рад видеть вас и ваш слуга 
Покорный.

Дон Ка р л о с .
А сестрица ваша?

Дон Хуан.
Здорова, весела. Но бросим 
Обмен любезностями. Эти 
Любезности и комплименты —
Особы глупые. Бог с ними!
Зачем пожаловали, Карлос?
Какие новости в Мадриде?

Дон Ка р л о с .
Чему же быть там, дон Хуан?
Моим несчастьям, от которых 
Напрасно я бегу. Куда бы 
Я ни бежал— они за мной.

Дон X у а н.
После того, что вы сказали,
Я нс могу вас не просить 
Сказать мне больше. Что случилось?



Зачем вы здесь? И почему 
Вы кажетесь таким убитым? 

н Ка р л о с .
Я видел красоту и вот —
Я полюбил. И было это 
Мгновенно, так что я не мог бы 
И сам сказать, что было раньше: 
Увидел я или влюбился.
Я в плен попал — и я служил ей, 
Служил, встречая только холод, 
Потом узнал благоволенье,
Потом узнал я пытку — ревность. 
Четыре стадии проходит 
Любовь. Рождается она 
От холода чужого. После 
Она растет в огне желанья,
Потом живет в чертогах счастья 
И в ревности находит гибель.
Придя на тайное свиданье,
Я с нею встретился в каморке 
Слуги, куда она вошла 
Ко мне из комнаты соседней,
И в эту самую минуту 
Мы в комнате ее пустой 
Услышали какой-то шорох.
Она направилась туда,
А я за нею, и ревнуя 
И опасаясь, что там ходит 
Ее отец. И в полутьме 
Увидели мы человека,
Закутанного в плащ. Навстречу 
Он шел, ступая осторожно,
И шел из комнаты ее.
Я крикнул: «Кто ты?» Он ответил: 
«Тот, кто один об этом знает».
А я уже не говорил —
В глазах лицо ее осталось,
А в сердце— ревность. Я был нем, 
Но голос мой отдал я стали.
Я шпагу обнажил. И небо,
Столкнув нас двух, готовых к смерти,



Не знаю, как его назвать: 
Жестоким или милосердным,— 
Судило, чтобы он упал 
От моего клинка, равняя 
Тем наши судьбы, потому что 
Мы были на одной черте:
Он был убит моею шпагой,
А я обидою смертельной.
Вы думаете, вероятно,
Что в этом все мое несчастье,
И тяготит меня сознанье,
Что должен был я, как преступник, 
Бежать в Валенсию, таиться 
И укрываться от суда?
Нет, дон Хуан, не только в этом 
Мое несчастие. Другая 
За этой прячется заботой 
Беда,— одна из самых странных,
И новых, и необычайных 
Превратностей любви, какие 
Она невольникам своим 
Безумным посылать умеет.
На звон оружия служанки,
К несчастию для этой дамы, 
Ответили переполохом,
И крик их разбудил отца.
Теперь представьте вы меня 
Со всею ревностью и гневом, 
Которые меня терзают;
Вокруг сбежавшаяся челядь,
За нею старец благородный,
У ног моих без чувств — она,
А рядом мой убитый недруг.
В каком-то я оцепененье 
Стоял. Но тут она очнулась 
От обморока и взмолилась,
Чтоб я ее спасал. О небо!
Как это женщины умеют,
Наделав промахов, потом 
Взывать к чужому благородству!
Я это говорить могу



Затем, что гам, в разгаре горьких 
Страстей, после ее измены 
И нанесенной мне обиды,
Я должен был забыть все это 
И думать о ее спасенье.
Я крикнул ей: «Иди за мной!»
И, заслонив ее собою,
Увлек на улицу ее.
Там, окрыляемые страхом, 
Пустились мы бежать так быстро, 
Что через несколько минут 
Нашли спасительную гавань 
В одном посольстве. А потом я 
Слугу послал за новостями,
И вот что он мне сообщил. 
Противник мой был кавальеро 
Приезжий, и в Мадриде он 
Живет из-за какой-то тяжбы.
Он имя мне его назвал,
Но я сейчас его не помню.
Я ранил в голову его,
Он без сознания, и мало 
Надежды, но еще он жив,
И, раненый, он взят под стражу 
Алькальдом. К этому слуга мой 
Прибавил, что когда открылась 
Моя причастность к поединку,
То на имущество мое 
Наложен был арест. Позднее 
Узнал я, что ее отец,
Как человек благоразумный 
И хладнокровный, избегает 
Огласки, и не поднял шума,
И мстить за кровную обиду 
Он будет собственной рукой.
Я, убедившись, что опасность 
Со всех сторон и что в Мадриде 
Не уклониться от нее,
Решил бежать в такое место,
Где можно жить по крайней мере 
Не дум^я ни о погоне,



Ни о грозящей мне тюрьме.
И вот с печалями моими 
И на меня упавшим долгом 
На вас я только полагаюсь 
И к вам за помощью иду.
Я не один сюда приехал.
Со мной та женщина, и надо 
Спасти ей жизнь, какие б чувства 
Меня ни волновали. Это 
Мой первый долг в такой беде. 
После того, когда она 
Укроется в надежном месте,
Я о другом могу подумать —
О собственном спасенье. Да, 
Второй мой долг — бежать скорее, 
Бежать от моего врага,
От этой женщины. Как рыцарь 
Я защищаю жизнь ее,
Плачу услугой за обиду,
Как любящий еще люблю,
Как оскорбленный убегаю.
В противоречье этих чувств,
С душою, рвущейся на части,
То рыцарь только, то любовник, 
Любя — боготворю ее,
Ревнуя — страстно ненавижу. 
Борьба двух этих чувств приводит 
Меня в такое состоянье 
Душевное, что, вот клянусь вам,
За всю дорогу от Мадрида 
Двух слов я с нею не сказал.
Я не хочу, чтоб где-нибудь, 
Когда-нибудь могли злословить, 
Что оказалась честь моя 
Слабее, чем мои желанья.
Ведь низок, жалок и безумен 
И просто падший человек 
Тот, кто, послушный только грубым 
Желаниям и темной силе 
Своих влечений неразумных,
С потерей лучшего мирясь,



Готов довольствоваться малым. 
Подумайте же, дон Хуан,
Как тут в Валенсии могла бы, 
Избрав себе другое имя,
Жить эта девушка. В каком 
Ее укрыть монастыре,
Убежище или приюте,
Где я охотно б ей оставил 
То малое, что я успел 
С собою захватить в дорогу?
А мне довольно этой шпаги.
Я, не теряя ни минуты,
Как только я ее устрою 
В надежном месте, поспешу 
Ее покинуть. Я уеду 
В Италию и поступлю 
На службу королю. И там 
Пусть первая шальная пуля 
Убьет меня, пусть вместе с жизнью 
Окончатся мои страданья,
И муки ревности, и горечь 
Обид, и все мои волненья.
Я горд — и я от них бегу.
Но я люблю — и смуту их 
В свое захватываю бегство, 

н Хуан.
Так беспримерна эта ваша 
История, так необычны 
События, что только слушать 
Я мог, дивиться и молчать.
Но, говоря о том, что есть,
А не о том, что было,— нам 
Нельзя ведь прошлого поправить,— 
Посмотрим, что тут можно сделать. 
Всего бы лучше этой даме 
Найти приют в монастыре.
Но так как бедным беглецом 
Попали вы сюда,— и трудно 
И неудобно будет нам 
Ее устроить там без ренты,
И вкдада, и почти без денег.



Затем что хоть моя душа,
И честь, и жизнь, дон Карлос,— ваши, 
Но положение с деньгами 
Сейчас такое у меня,
Что ничего я не решаюсь
Вам предложить. Боюсь, дон Карлос,
Что, надавав вам обещаний,
Я окажусь не в состоянье 
Их выполнить. И потому 
Мне кажется, что в нашем доме 
Всего удобней будет ей.
Я думаю... 

н К а р л о с .
Ни слова больше! 

Благодарю за предложенье,
Но не могу его принять.
Не смею,— зная то, что знаю,-- 
Такою затруднить заботой 
Мою кузину. И потом 
Я должного к ней уваженья 
Не проявлю, оставив ей 
На попеченье эту даму.
Хоть по рожденью своему 
Она достойна быть с ней рядом,
Но от того, что с нею было,
От этих странных происшествий,
На эту знатность пала тень, 

н Хуан.
Послушайте! На все есть средство. 
Одна из девушек, что в доме 
У нас живут, выходит замуж 
По милости моей сестры.
Она уехала, и место 
Освободилось. Я знаком 
С одною дамой: это друг 
Моей сестры, а я служу ей 
Почтительно и добиваюсь 
Ее руки. Я этой даме 
Доверить мог бы вашу тайну.
Я попрошу ее послать 
В наш дом, как будто от себя.



Беглянку эту. Так мы выйдем 
Из затруднения. Сестра,
Не зная тайны вашей дамы,
Не будет ею смущена.
Хоть я и очень понимаю,
Как неприятно ей вступить 
В наш дом в обличии служанки,
Но можно с этим примириться:
Она для всех служанкой будет,
А втайне будет госпожой,—
Ведь я все время буду рядом,
Всегда готовый ей служить.

Д он К а р л о с .
Да, это выход не плохой.
Но, дон Хуан, я не решусь 
Заговорить о нем, не смею 
Я предложить ей прямо...

Из своей комнаты выходит Л е о н о р  i

Я в  л Е  Н И В Ш Е С Т О Е  

Те ж е  и Л е о н о р а .

Л е о н о р а .  Стой!
На это я ему отвечу.
Сеньор! Не только что служанкой,— 
Я в вашем доме, дон Хуан,
Была бы счастлива служить 
Рабыней вашей: вы купили 
Меня участием своим.
И если есть еще на свете
Мне утешение, его
Могу найти я только в мысли,
Что будущий мой повелитель 
Так близок с Карлосом моим.
У ваших ног прошу смиренно 
Мне это счастье подарить.
Я слышала все, что сказал он 
О посланных мне испытаньях,
И так как по его отчету 
Я » чем-то выхожу виновной,
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А мне ответить не дают,
То чтоб меня вы от порога 
Не отогнали, чтобы вы 
Спокойны были, чтоб у вас 
И тени не было сомненья,
Что не такая я плохая,
Какой, быть может, я кажусь,
То вот я бога призываю 
В свидетели! Пусть он повергнет 
Меня рукою всемогущей,
Пусть небеса меня оставят 
Своей защитой, если я 
Дала какое-нибудь право 
Тому, закутанному в плащ, 
Решиться на такую дерзость, 
Если открытое презренье 
Таким предлогом не считать! 

н Хуан.
Сеньора! Ваша красота,
Не менее чем ясный разум, 
Которым дышат ваши речи, — 
Все заставляет верить вам.
И уж не Карлосу теперь 
Хочу я оказать услугу,—
Если могу я так назвать 
Тот план, который предлагаю,— 
А вам самим. Иду к той даме, 
Чтобы скорее изготовить 
Письмо, с которым вы пойдете 
К моей сестре. Недолго это —
Я очень скоро возвращусь.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

До н Ка р л о с ,  Л е о н о р а .

о н о р а.
Ну, вот он наконец пришел — 
Тот час, которого, дон Карлос, 
Ты так желал, и я не буду



Уже с тобой. Одну услугу 
Прошу тебя еще прибавить 
К тому, что для меня ты сделал. 

Д он К а р л о с .
Ах, Леонора! Ради бога,
Не мучь меня! И так мне горько. 
Только теперь, тебя теряя,
Я понял, как тебя люблю.
Но нет! Скажи, о чем ты хочешь 
Просить.

Л е о н о р а .  Если когда-нибудь
Поймешь ты, как ты ошибался, 
Приписывая мне вину,
Вернись ко мне исполнить слово, 
Которым связан ты со мной.

Д он К а р л о с .
Не только это, Леонора,
Тебе я обещаю сделать,
Если пойму, что я ошибся,
Но жизнь тебе отдать и душу... 
Но что об этом говорить!
Как ждать могу я, что смягчится 
Моя душа? Скажи: не ты ли 
Скрывала в комнате своей 
Плащом закутанного гостя?
Нет, мне не нужно объяснений 
Твоих, одно мне только нужно — 
Бежать скорее. Я тебя 
В надежном месте оставляю. 

Л е о н о р а .
Ступай, ступай! Но будет день — 
Ко мне вернется милость неба. 

Дон К а р л о с .
О, если б не было надежды,
Я умер бы от этой скорби! 

Л е о н о р  а.
Если со мною говоришь ты 
То так сердито, то так нежно,
То почему, скорее к злому,
Чем к доброму, душой склоняясь, 
На место ты мое поставить
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Себя не думаешь, не хочешь 
Поверить, Карлос, что могу я 
Быть неповинной?

Д он К а р л о с .  Я боюсь,
Что в этих случаях всегда 
Должны мы худшей мысли верить. 

Л е о н о р а .
А я надеюсь, что невинность 
Моя еще восторжествует,
И ты поймешь, что не всегда 
Должны мы только верить злу.

Комната в доме дона Хуана.
Входит Б е а т р и с а ,  читая письмо, та ней — Инеса ,  которую она

не видит.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Б е а т р и с а ,  Ин е с а .

И н е с а  (в сторону).
В таком смятенье над письмом 
Моя хозяйка, так вздыхает,
Что любопытство разбирает:
Узнать бы, что такое в нем!
То, к небу поднимая очи,
Вздохнет, заплачет от тоски,
То в гневе комкает листки.

Б е а т р и с а .
Судьба! Могла ль ты быть жесточе?

Инес а .
Опять читает. Отчего 
В ней радость с яростью пылает?
Быть может, что-то сочиняет,—
Не пьесу ли, скорей всего?

Б е а т р и с а .
Как верно это замечанье:
Перо змеею может стать 
И может ядом напитать,
А не чернилами писаиье.
Теперь все ясно мне до боли:
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В письме измена, смерть моя!
Кто видит эту муку?

И н е с а  (выступая вперед). Я 
Б е а т р и с а .

Инеса? Как, ты здесь? Давно ли? 
Инеса .

Я в комнату вошла сейчас,
А вас какая-то тревога,
Я вижу, мучит. Ради бога 
Скажите, умоляю вас:
Что это с вами? Отчего?
Что за беда стряслась?

Б е а т р и с а .  Такая,
Что не утихнет боль, пока я 
Тебе не расскажу всего.
Ты знаешь, как он льстил всегда, 
Как он ухаживал за мною —
Диего де Сентельяс?..

Инеса .  Да.
Б е а т р и с а .

Как, тронута его мольбою,
Невольно стала отвечать 
И я любовью?..

Инеса .  Тоже знаю.
Б е а т р и с а .

И вспомни,— я не понимаю! —
Он, знатный родом, нам под стать, 
А с братом он моим еще 
Не объяснился и в столицу 
Уехал, чтобы там явиться 
В какой-то суд.

Инеса .  Я помню все.
Б е а т р и с а .

Так вот: Хинес, его лакей, 
Обязанный моим щедротам,
Письмо мне написал с отчетом,
И стало ясного ясней,
Что он в Мадриде полюбил,
Что иск тот был любовным иском.
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Да вот письмо. Смотри, как низко 
Он обманул, как изменил.

(Читает письмо.)
«Исполняя, сеньора, обязанность, которую я взял на 

себя — извещать Вас обо всем, довожу до сведения Ва­
шей милости, что сеньора моего в доме одной здешней 
дамы ранил некий кавальеро, и мой сеньор упал за­
мертво. Два дня он провел в постели и бьдо взят под 
стражу. Сейчас, благодарение богу, ему стало лучше, он 
выпущен на свободу, и мы собираемся выехать на ро­
дину, где...»

Я не могу читать. Мне больно.
Дух захватило у меня.

И н ес а.
Сеньора! Все яснее дня,
Чего уж там читать? Довольно!

Б е а т р и с а .
Так вот уехал он зачем!
Вот что за тяжба там!

Инеса .  В Мадриде,
Какое дело ни возьмите,
Тут и любовь.

Б е а т р и с а .  Язык мой нем,
И где такие я найду
Слова, чтоб выразить страданье?

Инес а .
Сеньор-то наш при расставанье,
(Ах, чтоб им всем сгореть в аду!),
Послушать — прямо в рай уводит!..
Ох, мастера любовных чар!
Не хуже, чем любой гончар,
Горшков, горшочков нагородит.
А смотришь, где былая страсть?
Чуть отвернулся — и забыта.
Ой, плуты, плуты! Ну и мы-то 
Не те, чтоб ни за грош пропасть.
Мы с вами без труда сочтемся —
И вы хитры, и мы хитры,
И видит бог, в конце игры 
У вас в долгу не остаемся.
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Б е а т р и с а .
Я мукой ревности, поверь, 
Убита.

Инеса .  Есть все основанья. 
Б е а т р и с а .

И не окончатся страданья, 
Пока...

Негромкий стук в дверь.

Постой, Инеса! В дверь 
Не постучали? Слышишь?

Инеса .  Да,
Стучат.

Б е а т р и с а .
Взгляни, кто там, Инеса.

И н е с а  (направляясь к выходу, про себя). 
Ну, и задам тебе, Хинес, я,
Если напишут мне сюда,
Что закрутился ты в Мадриде 
И посмеялся надо мной!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Б е а т р и с а  одна.

Б е а т р и с а .
Волнения мои! В какой 
Вихрь уношусь я! Пощадите! 
Но если мучить он затеял 
Меня надеждою пустой 
И сам ее потом развеял,
Пусть он возьмет и разум мой! 
А я — я жизнь мою отдам, 
Только б увидеть ту, что сна 
Меня лишила...

Входят Ин е с а  и Л е о н о р а ,  бедно одетая, в плаще.



Я В Л Е Н И Е  Т Р Ё Т Ь Ё  

Б е а т р и с а ,  Ине с а ,  Л е о н о р а .
И н е с а  (в дверях, Леоноре). Вот она.

Входите.
Б е а т р и с а .  Кто стучался там?
Л е о н о р а  (подходит к Беатрисе и преклоняет ко­

лени).
Та, что хотела бы склониться 
И эти руки целовать 
У вас, сеньора, и опять 
С судьбою горькой примириться;
Что, испытав невзгод довольно,
Здесь гавань, может быть, найдет.

Б е а т р и с а .
Ну что ж, пускай она встает.

Л е о н о р а  (поднимаясь, про себя).
Как этот тон мне слышать больно!

Б е а т р и с а .
Чего ты хочешь?

Л е о н о р а .  Я сюда
Пришла с запиской.

(Подает ей письмо.)
Б е а т р и с а .  Что такое?
Л е о н о р а .

От Виоланты вам.
Б е а т р и с а  (Инесе, тихо). Какое 

Лицо прелестное!
Ине с а .  Да, да!

Беатриса читает письмо.
Л е о н о р а  (в сторону).

Судьба! Не повернуть назад мне!
Куда уводишь ты меня?
Но хоть я плачу, помню я:
Страшней те беды, что грозят мне.

Б е а т р и с а .
Ну, Виоланта пишет мне,
Что так как я сейчас лишилась 
Служанки, то она решилась 
Вместо нее...

Л е о н о р а  (в сторону). Я как в огне!
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Ё е а т р и с а .
Послать вот эту. Й находи!,
Что поведение ее,
И скромность девичья, и все 
Для службы у меня подходит. 
Она так мило отнеслась,
И я признательна ей буду... 

Л е о н о р а .
У ваших ног я.

Б е а т р и с а .  Ты откуда?
Л е о н о р а .

Я 'близ Толедо родилась. 
Б е а т р и с а .

А как у нас ты оказалась? 
Л е о н о р  а.

У дамы я одной жила,
Что ко двору близка была.
Но госпожа моя скончалась,
И вот мне в городе чужом 
Пришлось искать другое место. 

Б е а т р и с а  (Инесе).
Я признаюсь, она прелестна 
Всем: этой грацией, лицом...
Чем ты у дамы той была? 

Л е о н о р а .
Я только рукоделье знала. 

Инес а .
Да уж конечно, не пристало 
Другие вам давать дела. 

Л е о н о р а .
Прической там я занималась,
И вам, надеюсь, угожу:
Я из волос изображу
Все, чем вокруг я любовалась —
Любой цветок, виденье сна.
Хотите, волосы я ваши
Так уложу, что будет краше
Убор их, чем сама весна?
Наколки, юбки и косынки —
Не нужно далеко ходить,
Я их могу и дома сшить.
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Какие носят пелеринки —
Кто это знает так, как я,
И так отделает по моде?
Мои работы в этом роде,
По части ль тонкого белья 
Что ни возьмите, кружева ли,—
Та легкость в них и чистота,
Что, кажется, их создавали 
Не эти руки, а мечта.
Я вышиваю, в шелк и газ 
Я нити золота вплетаю.

Б е а т р и с а .
Ну, значит, то я получаю,
В чем так нуждалась. В добрый час! 
Ты сразу можешь и остаться 
У нас. Хоть в доме этом я 
И не могу распоряжаться,
Но брат мой слушает меня 
И то, что так приятно мне,
Без всякого он примет спора. 

Л е о н о р а .
Я знаю, кто ваш брат, сеньора,
И верю потому вполне.
Того утешить, кто обижен —
Долг кавальеро.

Б е а т р и с а .  Как тебя
Зовут?

Л е о н о р а .  Я — Исавель.
Б е а т р и с а .  Сними же

Накидку.
Входит дон Ху а н .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те же и дон  Хуан.

Д он Хуан.  Беатриса!
Б е а т р и с а .  А,

Брат дон Хуан!
Д о н  Х у а н . О чем хлопочешь?



Б е а т р и с а .
Услуга и вниманья знак —
И все ради тебя.

Д он Хуан.  Как так?
Б е а т р и с а .

Я знаю, угодить ты хочешь 
Той даме, что тебе мила, —
Такой любовью обуян ты! —
И вот я девушку взяла 
В наш дом—'по просьбе Виоланты. 

Д он Хуан.
Ценю лукавое смиренье,
Ценю услугу. В добрый час!

(Леоноре.)
Весь этот дом в распоряженье 
И вашем и пославших вас.
С такой порукою вы к нам 
Пришли, что смело в дом войдите,
И Беатрисе вы служите,
А я — служить я 'буду вам.

Л е о н о р  а.
Пусть небо наградит сеньора 
За состраданье и приют.
Во мне рабыню здесь найдут.

Д он Х у а н  (Леоноре, тихо).
Как нравится вам, Леонора,
У нас? И как сестра моя? 

Л е о н о р а .
О, только за такую встречу 
От всей души я вам отвечу —
С судьбою примиряюсь я!

Дон Хуан.
Сестра! Хочу тебе сейчас 
Наедине сказать два слова,
Ты помоги мне...

Б е а т р и с а .  Я готова.
(Леоноре и Инесе.)

А вы пока оставьте нас.

Беатриса и дон Хуан разговаривают друг с другом шепотом. Инеса 
и Леонора направляются к выходу.
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Инес а .
Сеньора Исавель! Вы знайте, 
Что я служанка вам и друг — 
Вернее не было подруг.
А вы за то мне обещайте:
Одна вещица мне нужна 
От вас,— совсем это немного. 

Л е о н о р а .
А что?

Ине с а .  Вы не судите строго,
Что я немножко влюблена. 

Л е о н о р а .
Ну, осужденья обветшали 
И выдохлись! Да что таить:
Уж если правду говорить,
И у меня свои печали.

Ине с а .
Ты это говоришь со мной 
Так прямо? Ну, я не забуду! 
Сестрой тебе и другом буду. 

Л е о н о р а .
И я  — и другом и сестрой.

(В сторону.)
Что говорю я? Это я ли?
О небо! Кто б узнал меня!

Л е о н о р а  и И н е с а  уходят.

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Б е а т р и с а ,  д о н  Ху а н .

Б е а т р  иса.
Приехал Карлос?

Д он Хуан.  Но нельзя,
Чтоб в городе об этом знали: 
Он пробирается тайком 
В Неаполь. Потому явиться 
Он и не смеет в этот дом 
И здесь не мог остановиться, 
А ночью он решил прийти, 
Чтобы увидеться с тобою.



И, будь мне милою сестрою, 
Нельзя ли для него найти 
Гостинцев — всем его снабдить? 

Б е а т р и с а .
Шкафы я все свои открою, 
Пересмотрю и перерою,
А уж найду что подарить. 
Богатством не могу хвалиться* 
Но есть перчатки, кошельки, 
Найдутся лишние платки,
И платьем можно поделиться 
Новехоньким. Я соберу 
Плетенку для него такую,
Что душу усладит любую.

Д он Хуан.
Вот и прекрасно.

Б е а т р и с а .  Я беру
И это на себя и ужин.
Спокоен будь.

Д он Хуа н.  Прощай. Иду. 
Б е а т р и с а  (в сторону).

Обман твой низкий обнаружен, 
Диего! Мести, мести жду!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Д о н  Х у а н  один.

Д он Хуан.
Я Карлосу хочу сказать 
О том, как принято посланье. 
И хоть свое здесь пребыванье 
Намерен в тайне он держать, 
Хоть в эти дни он и не хочет 
Ни с кем встречаться, я пойду 
И, как стемнеет, приведу 
Его сюда.
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Улица в Валенсии.
Появляются д о н  Д и е г о  и Х и н е с  в дорожном платье.
Д он Дие г о .  Какая радость

И в самом деле,— а, Хинес? —
Опять места родные видеть!

Хинес .
Да, и тем более тому,
Кто полную имел возможность 
Их не увидеть никогда.

Д он Дие г о .
Едва оправившись от раны 
И оказавшись на свободе —
Ведь обвиненья никакого 
Не предъявили мне,— решил я 
Скорей уехать из Мадрида,
Где родственники Леоноры 
Меня убили бы спокойно.

Хинес .
Уж если смерть была не шутка 
И в первый раз, то каково же 
Ее испробовать вторично?
Вы поступили хорошо.

Д он Дие г о .
Взгляни, Хинес: не дон Хуан ли 
Выходит из дому?

Хинес .  Да, он.
До н Дие г о .

Хинес! Похоже, что сегодня 
Везет мне очень.

Хинес .  Ну, какую
Задумали еще проделку?

Д он Диего .
А разве это не удача —
Узнать, что дон Хуан ушел,
И, значит, можно с Беатрисой 
Увидеться мне?

Хинес .  Беатрису
Вы помните?

Д он Дие г о .  А забывал ли 
Я красоту ее живую 
Когда-нибудь?
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X и н е с. Нет? А когда —
Своими я глазами видел —
Из-за другой хватили вас 
Плашмя ли, острием ли, прямо 
По голове? Уж много ль, мало ль, 
А вы не захотите больше.

Д он Дие г о .
Когда томишься ты в разлуке, 
Приволокнуться за другой — 
Простительная это вольность,
И самый преданный влюбленный 
Так сделает.

Хинес .  В разлуке с нами
И женщины так поступают.

Д он Дие г о .
Поди-ка, вызови Инесу,
Скажи ей, что я здесь. Но помни 
Одно ты твердо...

Хинес.  Что такое?
Д он Диего .

О том, что было, никому 
Ни слова. В доме Беатрисы — 
Особенно.

Хинес .  Чтоб я сказал ей? 
Поверьте: ничего такого 
Не выведает от меня,
Чего не знала и вчера,
Еще в глаза меня не видев.

Д он Диего .
Иди и постучи.

Комната в доме дона Хуана. 
В дверь стучат.

И н е с а  (за сценой). Кто там? 
Хине с  (за сценой).

Здесь вашей милости, сеньора 
Инеса, преданный слуга,
К вам возвращается как был — 
Такой же преданный и верный.

Входят И н е с д  и Хцне с ,
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Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Ин е с а ,  Х и н е  с.

Инес а .
Хинес мой! Ты? И не обнимешь 
Меня разок?

Хинес .  И два и три!
Что ж я, пропащий уж совсем? 

Ине с а .
Ну, как добрался?

Хинес .  Это после
Во всех подробностях узнаешь. 
Сейчас не до того — сеньор мой 
С тобою хочет говорить.

Инес а .
А он вернулся тоже?

Входит д он  Ди е г о .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и д о и  Ди е г о .

Д он Диего .  Да,
Инеса, и горит желаньем 
Тебя увидеть и узнать,
Что Беатриса?

Ине с а .  Все прекрасно.
Здорова. Знаете...

Входит Б е а т р и с а .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те  же  и Б е а т р и с а .

Б е а т р и с а .  Инеса!
Кто там стучал и с кем такой 
Ты разговор заводишь?

Д он Дие г о .  Тот, кто
В своих скитаньях претерпел 
Разлуки яростную бурю. 
Поверженный в ее пучину,
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Потерянный корабль любви 
Удар выносит за ударом,
Качаясь среди темных волн,
Пока не станет тихим море,
Не зарумянится заря 
На облаках, уже спокойных,
И странник не увидит гавань —
У ваших ног, где он смиренно 
В своем святилище заветном 
Кумиру своему приносит 
Свидетельства своей любви. 

Б е а т р и с а  (в сторону).
Как они лгут, эти мужчины!
Но нужно притвориться мне.

(Громко.)
Какую б цену, дон Диего...
Но подождите, я сейчас...

(Инесе, тихо.)
Смотри, Инеса, не вошла бы 
К нам Исавель. Ей про мои 
Страданья с первого же дня 
Не нужно знать.

Ине с а .  Что верно — верно.
Хинес! Увидимся позднее.

X и н е с.
Ну, раз увидимся позднее,
Ты присказке моей поверишь,
Что малость я тебя люблю.

И н е с а  уходит.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е T в  Е Р T O.E 

Х и н е  с, д о н  Д и е г о ,  Б е а т р и с а .  

Б е а т р и с а .
Я возвращаюсь к разговору.
Как бы вы пылко, дон Диего...

(В сторону.)
Как трудно горечь утаить!

( Громко ).
588



Здесь ни описывали Мне 
Боль и опасности разлуки,
Вы не могли бы и представить 
Того, что испытала я,
Храня мою любовь и верность.

Д он Д и е г о  (Хинесу).
Удача! Ничего не знает!

X и н е с.
Да и откуда б ей узнать? 

Б е а т р и с а .
Ну, как жилось вам там, в Мадриде? 

Д ои Диего .
Как мог я жить в разлуке с вами?
Ах, у того, кто любит, мысль 
Одна!

Б е а т р и с а .  Какая же?
Д он Диего .  Вернуться,

Чтоб снова видеть то, что любишь. 
Б е а т р и с а  (в сторону).

Как лицемерит он со мной!
На сердце у меня змея,
Веревка у меня на горле.

( Громко.)
Что нового? Как ваша тяжба?

Д он Диего .
Все в том же состоянье. Бросить 
Пришлось мнб все. Мое здоровье 
Сейчас нуждается в поправке. 

Б е а т р и с а .
Что ж за болезнь?

Д о н Д и е г о .  Не видеть вас.
Б е а т р и с а .

А разве не на что в Мадриде 
Взглянуть? Не блещут дамы там? 

Д он Дие г о .
Я не могу вам дать отчета —
Я не смотрел ни на одну.

Б е а т р и с а .
Ни на одну?

Д он Диего .  Хинес! Скажи,
Какую там ты верность видел?



X и и е с.
Такую видел верность,— видел,
Как умирал он от любви. 

Б е а т р и с а .
Но от любви к кому? Не скажешь? 

Дон Диего .
К кому же, если не к тебе? 

Б е а т р и с а .
Так, значит, то были не вы? 
Гражданский иск не вы сменили, 
Как видно, делом уголовным?
Не вы его перенесли
Из зал, где разбирают тяжбы,
В покои дамы, где предметом 
Той тяжбы женщина явилась,
И вас приговорили к смерти,
А исполнителем решенья 
Стал беспощадный ваш соперник? 

Хине  с (дону Диего, тихо).
Откуда все она узнала?
Ну, доигрались!

Д он Д и е г о  (в сторону). Я погиб!
X и н е с (дону Диего, тихо).

Чего уставились? Спасибо,
Что я не проронил ни слова.

Д он Д и е г о  (Хинесу, тихо).
Что это было? Что я слышал?

X и н е с (дону Диего, тихо).
Свою историю, как есть,
От головы до пяток, точно! 

Б е а т р и с а .
Да, все известно, дои Диего.
Вы видите, права ли я,
Имею ли я основанья 
Сказать, что я оскорблена 
Предателем, неверным, дерзким,
И невоспитанным, и наглым, 
Фальшивым и непостоянным 
Обманщиком сладкоголосым, 
Преподносившим, как любезность. 
Обиды мне. Ни слова больше!
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А то придется вам услышать,
Что цену знаю я себе,
Что и в Валенсии есть тоже 
Такая дама, у которой 
Найдутся силы, чтобы смерти 
Предать неверного.

Д он Дие г о .  Поймите...
Б е а т р и с а .

Нет, вы поймите, дон Диего,
Что поздно,— как бы не пришлось 
За горечь расплатиться мне 
Еще дороже, чем за радость!
Уйдите!

Д он Дие г о .
Не могу оставить 

Я вас, не убедив, что я...
Д он Х у а н  (за сценой).

Как? До сих пор свет не зажгли? 
Б е а т р и с а .

О, я несчастная! Ведь это 
Мой брат!

Хине  с. Ваш брат? Да как же мог 
Узнать об этом он?

Вбегает И н е с а .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те  ж е  и И н е с а .

Ине с а .  Сеньора!
Уже на лестнице сеньор.

Д он Дие г о .
Что делать мне теперь? 

Б е а т р и с а .  Не знаю.
И н е с а  (дону Диего).

Я это знаю! Вы войдите 
В ту комнату и притаитесь, 
Пока возможно будет выйти. 

Б е а т р и с а .
Как я несчастна!

Ине с а .  Ну, входите!



X и н е с.
Еще спасибо, если только 
Штук двести палок всыпят мне!

До н Д и е г о  и Х и н е с  прячутся.

Б е а т р и с а .
Ты дверь туда запри плотнее,
Чтоб их увидеть не могли.

Ине с а .
Сейчас. Ну вот, дверь заперта!

Д он Х у а н  (за сценой).
Что это значит? Так стемнело,
А в доме нет огня!

Из одной двери выходят дон Х у а н  и дои К а р л о с ,  из дру­
гой — Л е о н о р а  со свечами.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е

Б е а т р и с а ,  Ине с а ,  дон Хуа н,  дон К а р л о с ,  Л е о н о р а

Л е о н о р а .  Несу.
Вот свечи.

Д он К а р л о с  (в сторону). О, когда я вижу,
Что свечи вносит Леонора,
Я слепну от такого света!

(Беатрисе.)
Позвольте мне, сеньора, руку 
Поцеловать вам, если только...

(В сторону.)
Ты, Леонора! В этом виде?

(Беатрисе.)
Достоин я такого счастья.

Б е а т р и с а .
Нет, вы не сможете, дои Карлос,
Как ни любезны вы, загладить 
Обиду ту, что нанесли 
Вы дому нашему.

Д он К а р л о с .  Сеньора!
Я в этом перед дон Хуаном 
Оправдывался. За меня 
Заступится он перед вами.
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Обиду он простил. И, верьте,
Хоть я не удостоюсь чести 
Остановиться в вашем доме 
И к вам не для того явился,
Но жизнь моя к услугам вашим. 

Д он Хуан.
Я говорил уже сестре 
О тех причинах, что мешают 
Остановиться вам у нас. 

Б е а т р и с а .
Но если только мимоходом 
Зашло к нам счастье, пусть тогда 
И преданность моя спешит 
Служить вам, чем и как сумеет,— 
Ее предупредили поздно.
Вам неудобно здесь. Пройдите 
Ко мне. Кузену моему 
Ты посвети-ка, Исавель.

(В сторону.)
О небо, сжалься надо мною!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Д о н  Х у а н ,  д о н  К а р л о с  и Л е о н о р а ;  И н е с а  (в стороне).

Л е о н о р а  (со свечой).
Я удостаиваюсь чести
Вам услужить, сеньор дон Карлос.
Какая радость может быть 
Дороже мне? Какое счастье?

Д он К а р л о с .
Верь: если б власть на то моя,
Тебе служили б, Леонора,
А не была б служанкой ты!

Л е о н о р а .
Досталась доля лучше мне,
Чем стою я того, о Карлос!
Чего, несчастной, мне желать,
Если я даже у тебя 
Доверия не заслужила?
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Д он К а р л о с .
Нельзя разубедить того,
Кто сам глазами убедился.

Л е о н о р а .
Нет, можно.

Д он К а р л о с .  Что тут говорить!
Д он Хуан.

Смотрите, как бы страстность ваша 
Не возбудила подозрений!

Д он К а р л о с .
Но у кого б хватило силы 
Сдержать волнение, увидя 
В обличье этом Леонору?

Д о н  Х у а н ,  д о н  К а р л о с  и Л е о н о р а  уходят.
дверях показываются д о н  Д и е г о  и Х и н е

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Ин е с а ,  д о н  Д и е г о ,  Х и н е  с.

X и н е с.
Инеса! Можно выйти нам?

Ине с а .
Никак! Сюда вот-вот войдут.

X и н е с.
'Так что ж нам делать?

Ине с а .  Дожидаться,
Чтоб гость ушел.

X и н е с. А кто он, гость ваш?
Ине с а .

Да брат двоюродный он нашим.
Я возвращусь еще сюда 
Вас выручить, а если двери 
Запрет хозяин, вы уйдете,
Когда весь дом угомонится,
Вон через тот балкон.

Хине  с. Бал... Что?
Ине с а .

Балкон.
X и н е с. Нельзя ли, чтоб не прыгать? 

Ведь не танцую сальтарен я.

боковых

594



Уж как-нибудь устрой, Инеса,
Чтоб мог отсюда выйти я 
По ровному.

Д он Диего .  Ах, только б выйти,— 
Что хочешь выдумай, Инеса!

X и н е с.
Оно конечно, вы ученый,
Быть битым — это вам не новость,— 
Вот и взмолились: «Только б выйти!» 

Ине с а .
Закройте дверь и не болтайте!

Д он Дие г о .
Кто был в подобном положенье?

X и н е с.
А я-то тут за что, про что?

Ине с а .
Ну, катавасия у нас!
О боже! Хоть бы с рук сошло!

З а н а в е с



Комната в гостинице. 
Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  К а р л о с ,  Ф а б и о .
Д он К а р л о с .

Ну? Ты готов?
Фа б и о .  Готов. И платье

Уложено, и все баулы 
Завязаны. Осталось только 
Ждать нам почтовую карету.

Д он К а р л о с .
Не только это.

Фа б и о .  Что ж еще?
Д он К а р л о с .

Еще осталось дон Хуану 
Сказать, что я сейчас уеду.

Фа б и о .
Так он не знает?

Д он К а р л о с .  Да, ни он
Не ведает, ни Леонора.
Я сам еще не знал вчера,
Что выйдет так.

Фа б и о .  Так я пойду
Предупредить его.

Д он К а р л о с  ((смотрит в окно). Постой! 
Он о намеренье моем 
Каким-то чудом догадался.
Вот он к гостинице подходит,
Хоть утро только занялось.

Входит д о н  X у а и.

Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е
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Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Т е ж е  и д о н  Ху а н .

Д он К а р л о с .
Так рано встали вы сегодня?
Что не спалось вам, дон Хуан? 

Д он Хуан.
Я то же самое спрошу:
Куда вы? Что это за спешка?

Д он К а р л о с .
Когда я ночью воротился 
В гостиницу, мне сообщили,
Что из Винароса уходят 
Две итальянские галеры,
И случай мне терять не стоит 
Отправиться с одной из них.
Я не могу дождаться часа,
Когда расстанусь с Леонорой. 
Хоть я и гибну от желанья 
Ее увидеть, точно так же 
Я умираю от желанья 
Ее не видеть никогда.
Она сейчас в надежном месте,
И нужно мне бежать скорей.
Если позволите, сегодня 
Я вас покину, дон Хуан.

Д он Хуан.
Дон Карлос! Если б только мог я 
Позволить или не позволить,
То мне, в том тяжком положенье, 
В котором оказался я,
Конечно, очень бы хотелось 
Вас никуда не отпускать.

Д он К а р л о с .
Как так?

Д он Хуан:  Мне было б очень важно 
В Валенсии вас удержать 
Еще хоть на неделю.

Д он К а р л о с .  Фабьо!
Ф а б и о.

Что вам, сеньор?
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Д он К а р л о с .  Когда карета 
Приедет, отпусти ее.

Ф а б и о уходит.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  К а р л о с ,  д о и  Ху а н .

Д он К а р л о с .
Вот видите: вы только слово 
Сказали, дон Хуан,— и просьба 
Становится повиновеньем.
Ну, что случилось?

Д он Хуа н:  Мы одни?
Д он К а р л о с .

Одни.
Д он Хуан.  Заприте эту дверь. 
Д он  К а р л о с  (запирает дверь).

Готово, запер. Что такое?
Д он Хуа н :

Беда великая. Несчастье 
Такое, Карлос, что о нем 
Я только вам могу поведать,
Как другу — ведь моя душа 
С душою вашей нераздельна,—
И родственнику — в жилах наших 
Одна и та же льется кровь.
Вы видите, как все вокруг 
Непостоянная судьба 
За день какой-нибудь и ночь 
Неузнаваемо меняет.
Вчера в трагических тревогах 
Своих ко мне вы обратились 
За помощью. А я сегодня 
К вам прихожу с моей бедой.
Как тяжело и как нелепо 
То положение, в котором 
Я оказался! Я пришел 
Просить отплаты за услугу.

Д он К а р л о с .
Случилось что-то в эту ночь?
Я вас в таком волненье вижу!
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Дон Хуан:
Когда ушли вы в темноте 
Из дома моего, где, Карлос, 
Остаться вы не захотели,
А я не смел вас оставлять,
Вы не позволили пойти мне 
Вас проводить. Хотел я лечь. 
Проверив, заперта ли дверь 
Входная — это у меня 
Не осторожность, а привычка,— 
Вошел я в комнату мою,
Где возникавшие в душе 
Виденья не давали спать мне; 
Мои взволнованные мысли,
Чуть только сном я забывался, 
Меня будили и опять 
К дневным тревогам возвращали. 
И в это время я услышал 
(Мне говорить об этом страшно), 
Что за стеной в одной из комнат 
Приоткрывается окно.
Подумав, что одна из наших 
Служанок с кем-то у окошка 
Ночной заводит разговор,
Я захотел узнать, какая 
Служанка так себя ведет,
И потихоньку, осторожно 
Приотворил свое окно,
Чтоб из того, что я услышу 
Или увижу, можно было 
Узнать, в чем дело, и поправить 
Беду, не поднимая шума.
Но улица была пуста,
Я никого там не увидел,
И, успокоенный почти 
В моих сомненьях и тревогах,
Я думать стал, что это ветер 
Захлопнул где-нибудь окно.
Но как недолго длится радость, 
Которой тешится печальный!
Я, стоя у окна, увидел,
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Что кто-то с нашего балкона 
Спускается. Я стал искать 
Ружье. Но как я ни поспешно 
Вернулся к моему окну,
И он и кто-то с ним другой 
Уже по улице бежали,
И в эту самую минуту
Окно закрылось с тихим стуком,
И тут уж стало невозможно
Мне успокаивать себя
Пускай и легковерной мыслью,
Что это просто были воры.
Я видел сам, что дело тут 
Опаснее, что в нем виновны 
И те, кто прыгнули с балкона,
И тот, кто затворил окно.
Хотел пуститься я в погоню,
Но, видя, как они проворно 
Бегут по улице, я понял,
Что я уж их не догоню.
Решил я посмотреть, кто в доме 
Одет еще и не улегся 
В такое время. Я открыл 
Дверь комнаты моей (о боже!), 
Но комнату моей сестры 
Нашел я запертой. Стучать 
И поднимать переполох —
Нет, этого не стал я делать.
В моем присутствии, конечно,
Все были бы возбуждены,
И трудно было бы узнать 
По перепуганным их лицам,
Кто тут виновный, кто невинный. 
Я только выдал бы себя 
И виноватых надоумил 
Быть осторожнее и тише,
Как это делают те люди,
Что, оскорбленные жестоко, 
Обиду эту разглашают,
Вместо того чтоб отомстить,
И я решил, что я не стану
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Шум поднимать. Каким меня 
Привыкли видеть в нашем доме, 
Таким меня и будут видеть.
Чтоб не возникло подозрений, 
Казаться должен я спокойным, 
Чтобы лицо не изменилось,
Чтобы румянец или бледность 
Ничем не выдали меня.
Но в этой тягостной заботе 
Мне нужно, чтобы верный друг 
Был у дверей, когда я дома,
И в доме, если я уйду.
И если должен я кому-то 
Довериться, кому другому 
Могу я, кроме вас, дон Карлос, 
Мои сомнения открыть?
Недаром я сейчас сказал вам,
Что наши души нераздельны,
И вас не может не затронуть,
Как родственника и как друга, 
Моя обида, мой позор.
И вот, чтоб истину узнать, 
Послушайте, что я придумал.
Есть небольшая у меня 
В квартире комнатка, в которой 
Хранятся книги и бумаги,
И никогда туда не входит 
Никто из слуг. И вы, дон Карлос, 
Укрывшись в ней... Но что такое? 
Стучат?

Д он К а р л о с .
Сейчас. Постойте. Кто там? 

Ф а био (за дверью).
Я, я, сеньор! Скорей откройте!

Дон Карлос отпирает дверь. 
Зходит Ф а б и о,
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Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Т е ж е и Ф а б и о .

Д он К а р л о с .
Ты видишь, что я запер двери,
Так что ж стучишь?

Ф а б и о. Чтоб сообщить
Вам новость — и такую новость, 
Что невозможно не сказать.

Д он К а р л о с .
А что такое?

Ф а б и о. Я у входа
В гостиницу стоял. И вижу,
Отец подъехал Леоноры 
И у хозяина спросил,
Нельзя ли тут остановиться.

Д он К а р л о с .
Что говоришь ты!

Ф а б и о. Уж поверьте!
Сам это видел. Мог ли я 
Не сообщить такую новость?
А тут еще ему сказали,
Что комната у нас найдется. 
Сейчас он с лошади сошел,
И, если вздумаете выйти,
Он вас увидит.

Д он К а р л о с .  Вот несчастье!
Да, он, преследуя меня 
И Леонору, в этот город 
Приехал.

Д он Ху а н :  Он вас знает?
Д он К а р л о с .  Да.
До н  Х у а н  (к Фабио).

Стой там и выбери минуту,
Когда нам можно будет выйти 
Так, чтобы он не видел нас. 

Фа б и о .
Не медлите. Сейчас идите.
Пока он комнатою занят,
Вы проскользнете.

Д он Ху а н :  Так пойдем
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Скорей. На улице успеем 
Подумать, что нам дальше делать. 

Д он К а р л о с .
Да, да, скорее, дон Хуан!

Д он Хуан.
Идем ко мне. Сейчас, дон Карлос, 
Для нас обоих слишком важно, 
Чтоб вы укрылись у меня.

Д он К а р л о с .
Какая грозная опасность 
Со всех сторон!

Д он Ху а н :  Какой заботой
Я угнетен!

Д он К а р л о с .  О Леонора,
Ты дорого мне обошлась!

Все уходят.

В доме дона Хуана. Комната Беатрисы.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Б е а т р и с а ,  Ин е с а .

Б е а т р и с а .
Словами не поможешь,
Инеса, только горести умножишь. 

Ине с а .
Но, право, не безделки
Так выйти из вчерашней 'переделки.
Все шито-крыто, ни следа побега,—
Как не были Хинес и дон Диего!
И что еще опечалит вас — не знаю. 

Б е а т р и с а .
От слез и смуты чувств изнемогаю.
Ну да, ну убежали,

.Ни брат, ни Исавель их не видали.
А я томлюсь без сна —
Не страхом, ревностью душа полна. 
Когда еще встречали 
Бесстыдства столько в напускной печали 
И в искренности лживой,
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Коварства столько в повести красивой 
О верности в разлуке,
С какими он пришел, когда мне в руки 
Уже письмо попало,
И о его измене все я знала!

Ине с а .
Он нашего не слышит разговора,
И за него я заступлюсь, сеньора.
Что делать, вы скажите,
Там, в центре всякой роскоши, в Мадриде, 
Где собраны цветы 
Изысканности, женской красоты,
Что делать кавалеру 
Балованному, богачу не в меру?
Уж как там ни влюблен,
Миль за пятьсот от милой дамы он.
Да и за грех-то свой 
И так уж он довольно поплатился:
Хоть в Сарагосе не был, возвратился 
С разбитой головой.
У страсти вашей нет ему прощенья,
А я скажу: разлука — извиненье. 

Б е а т р и с а .
Не слепо я ревную, — кто ж не знает,
Что нам любовь и муки посылает?
И если честь обидой не задета, 
Простительна еще обида эта.
И не хочу таиться:
За то, чтоб мог со мной он объясниться,
Я все бы отдала! О, пощадите,
Я так умру...

Ине с а .  Постойте, подождите!
Лишь было бы желанье,
А я могу устроить вам свиданье.
Кто помешает нам,
Чтоб он вошел, и с ним остаться вам? 
Зачем так убиваться?
Ведь может он еще и оправдаться. 

Б е а т р и с а .
Но только я боюсь,
Не догадался б он, что я сдаюсь

604



В моем ожесточенье 
И что сама стремлюсь для объяснений 
Его увидеть.

Ине с а .  Выход-то найдется!
Б е а т р и с а .

Какой же?
Инеса .  Мне сказать ему придется,

Что вы ужасно как огорчены,
Полны отчаянья, оскорблены,
Что запрещали тысячу мне раз 
Брать у него записочки для вас,
Но что сама решаюсь на такое,
Чтоб угодить ему...

Б е а т р и с а .  На что?
Инеса .  В покои

К вам привести его. И обеспечу 
Тройной успех: во-первых, вашу встречу, 
Второе — вы как будто в стороне,
А третье — он обязан будет мне. 

Б е а т р и с а .
Инеса, я ревную! Ты умна.
Я все сказала. Действуй ты одна,
Как знаешь, и не будем говорить...
От Исавели это надо скрыть.

Входит Л е о н о р а  с гирляндой цветов на подносе.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те ж е и Л е о н о р а .

Л е о н о р а .
Пожалуйста, сеньора, —
Цветы, что заказали вы.

Б е а т р и с а .  Так скоро!
Охоты, Исавель, нет ни к чему.
Потом взгляну.

Л е о н о р а .  Удачи нет тому,
Кто под звездой несчастной стал служить. 

Б е а т р и с а  (в сторону).
Но горестней под той звездой любить. 

(Уходит.)
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Я в л е н и е  т р е т ь ё  

Л е о н о р а ,  Ине с а .
Л е о н о р а .

Что с ней, Инеса? Не пойму я прямо! 
Инес а .

А это, милая, причуды дамы.
Как ипохондрия наложит тень 
Ей на душу, она раз двадцать в день 
Изменится. А как ей угождать? 
Смотри, да слушай, да умей молчать! 

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Л е о н о р а  одна.
Л е о н о р а .

И так уж я смотрю 
И слушаю, и так не говорю!
Как ты безумна, страсть!
Ты хочешь, чтоб нашла в душе я власть 
Унять свою боязнь, забыть о муке 
Вдали от родины, с отцом в разлуке. 
Опасность так близка,
Так от меня надежда далека 
Разоблачить чужие заблужденья,
Что и от времени не жду спасенья, —
Оно непостоянно! Ведь сказал 
Тот, кто несет моих несчастий бремя: 
«Беда тому, кто б стал 
Надеяться, что исцеляет время!»
Его лекарство манит,
Но этот врач — пойди, дождись его! 
Больной умрет, пока лечить он станет, 
Из тысячи спасая одного.
Ни горю я, ни страсти не умею 
Противиться, и духом я слабею.
Но кто еще такое униженье 
Испытывал? Хоть людям ли, судьбе ль 
Я повода для этого гоненья 
Не подала, бог видит!

Входит д он  Ху а н .
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Й В Л Ё Н Й Е  П Я Т О Ё  

Л е о н о р а ,  д о н  Ху а н .

Д он Хуан.  Исавель!
А где сестра?

Л е о н о р а .  В тех комнатах, сеньор.
Д он Хуан.

А, вы одни! Тогда и разговор 
Другой. Как вам живется?

Л е о н о р а .  Как всегда.
Покинула меня моя звезда.
Вы были с Карлосом?

Д он Хуан.  Да. Как не быть!
Л е о н о р а .

А что?
Д он Хуан.  Его успел я проводить. 
Л е о н о р а .

Уехал? Боже мой!
Д он Хуан.

Да, Леонора.
Л е о н о р а .  Не простясь со мной?

Как он жесток! Как мало он любил! 
Д он Хуан.

Нет, Леонора, нет! Душевных сил 
В смятенье чувств напрасно не губите. 
Смирите их рассудком — и живите.
И знайте, Леонора,
Что есть у вас приют и есть опора —
Я ваш защитник новый,
И жизнь и честь за вас отдать готовый. 

Л е о н о р а .
И я не жду иного
От сердца благородного такого.
Но боль сердечных ран 
Сейчас я не уйму и не умерю,
И, чтоб узнали вы, как вам я верю, 
Прошу вас, дон Хуан:
Позвольте мне сейчас 
Уйти туда, где я в моей печали 
Одна могла бы плакать — не при вас! 
Такое вы участье проявили,
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Что неуместны б эти слёзы были.
Вы так добры, и вот глаза я прячу.
Я плакать не хочу при вас, а плачу. 

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Д о н  Х у а н  одни.

Д он Хуан.
О, как на истину похоже,
Что на страдание смотреть 
Или страдание терпеть —
Это почти одно и то же!
Сказать, что он уехал, ей 
Мы оба с Карлосом решили,
И правду ото всех мы скрыли —
Так безопасней и верней.
Пусть не узнают и случайно,
Что у меня укрылся он.
Хранит всего вернее тайну 
Тот, кто в нее не посвящен.
Не лучше ль так для всех? Сюда 
Отец приехал Леоноры —
Опасны были б разговоры.

(Подходит к одной из дверей, отворяет ее и становится
на пороге.)

Дон Карлос!
Д он  К а р л о с . .  Вы одни?
Д о н Х у а н .  О да!

Иначе я не звал бы вас.
Входит д он  К а р л о с .

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Д о н  Х у а н ,  до н К а р л о с .

Д он  Ка р л о с .
Ну? Вы сказали Леоноре?
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Д он Хуан.
Да, Карлос. И любви, и горя,
И верности ее сейчас 
Улики видел я живые 
В ее слезах. Была она 
Известием потрясена,
Но так разумна и в такие 
Минуты! Верить я готов,
Что хоть улики и ясны,
Но, Карлос, нет на ней вины!

Д он  К а р л о с .
И это все? Мне мало слов.
Я сам увериться мечтаю,
Что все ошибка здесь и бред.
Но если правды я не знаю,
Не вижу сам, не осязаю —
Могу ли я поверить?

Д он Хуан.  Нет.
Д он  К а р л о с .

Оставим это. Кровь горит 
И так. Душа сомненьем дышит,
И ревность то стереть спешит,
Что в ней любовь украдкой пишет. 
Да, вы сказали ей наверно,
Что здесь ее отец?

Д о н Х у а н .  О нет!
Довольно страхов ей, и бед,
И огорчений.

Д он  К а р л о с .  Это верно.
Где Фабио?

Д он Хуан.  Пока что он
В гостинице пусть поскучает:
Старик в лицо его не знает,
Он предан вам, и он умен —
Пусть он следит там осторожно 
За ним и, более того —
Проникнет в замыслы его.

Д он  К а р л о с .
Ну, это средство ненадежно.
Зачем явился он сюда, 
Проговориться он не может.
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Д он Хуан.
А вместе с тем... А это что же?
Стучат?
Дон Карлос заглядывает в замочную скважину.

Д он  Ка р л о с .
Ну, дон Хуан, беда!

Беда такая, о которой 
Мы не могли и думать. Тот,
Кто к вам по лестнице идет,—
Отец моей он Леоноры.

Д он Хуан.
Как? Что?

Д он К а р л о с .  Я заглянул туда —
И я узнал его. Смотрите.

Д он Ху а н.
Ее отец, дон Карлос?

Д он  К а р л о с .  Да.
Дон Хуан.

В тайник скорее уходите!
Я ничего не понимаю,
Но я принять его иду 
И, с чем явился он, узнаю.

Д он  Ка р л о с .
Постойте, нет, я не уйду!
Если явился он сейчас 
Туда, где мы укрылись двое,
То положенье не такое,
Чтоб мог я так покинуть вас.

Д он Хуан.
Вы мне на выручку явиться 
Всегда успеете. Я жду.
Не будем торопить беду,
Посмотрим, что еще случится,
Послушаем его сейчас.
Ну, прячьтесь!

Д он  Ка р л о с .  Стану за шпалерой 
И буду слушать.

Д он К а р л о с  прячется. Дон Хуан отворяет дверь — входит дон 
Пе дро ,  в дорожном платье.
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Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Д он Хуа н,  дон Пе дро .
Д он Хуан.  Кавальеро!

Кого вы ищете у нас?
Д он Педро .

Такого я и ждал приема. 
Благоволите мне сказать:
Что, дон Хуан де Рока дома?

Д он Хуан.
Что вам угодно приказать?
Я —дон Хуан.

Д он Пе дро .  Прошу я вас,
Чтоб вы объятья мне раскрыли,
Чтоб вы моей опорой были.
Ах, только вы могли б сейчас 
Стать мне прибежищем! С волненьем 
Я в этот дом войти спешу;
Как в гавань, я сюда вношу 
Мою надежду и сомненья.
Здесь, в этой пристани надежной, 
Дано найти звезде моей 
То, что пришел искать я в ней. 

Д он К а р л о с  (за сценой, про себя).
Сказать яснее невозможно!

Д он Х у а н  (в сторону).
Да, он узнал, что Леонора 
И Карлос в доме у меня, — 
Сомненья нет.

(Дону Педро.)
Поверьте, я

Польщен доверием, с которым 
Вы обратились так свободно,
Но я вас мог не так понять,
В сомненьях я. Я должен знать, 
Кто вы и что вам здесь угодно. 

Д он Педро .
Давайте сядем. Я, сеньор,
Письму сказать предоставляю,
Кто я. Вот, я его вручаю,

(Передает дону Хуану письмо.) 
Потом продолжим разговор.
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Д он Хуан.
Письмо написано рукой 
Маркиза.

(В сторону.)
Странно!

Д он Педро .  Вы прочтите
Записку эту и судите,
Чего я жду, кто я такой.

Д он Х у а н  (читает письмо).
«Сеньор дон Педро де Лара, мой родственник и друг, 

отправляется в Ваш город, преследуя человека, который 
должен дать ему удовлетворение в деле чести. Состоя­
ние моего здоровья не позволяет мне ему сопутствовать. 
Но я верю, что где Вы, там не будет заметно мое от­
сутствие. Итак, я прошу Вас помнить, что его обида — 
это моя обида и что, оказывая ему услугу, Вы оказы­
ваете ее мне. Да хранит Вас бог. Маркиз де Денья». 

Что пишет мне сеньор маркиз,
Вы слышали. Мне остается,
Прочтя письмо его, сказать,
Что я, сеньор, к услугам вашим 
В любой опасности.

Д он Педро .  Пусть бог
Вас наградит! Я так и думал 
И по всему, что знал о вас,
И по тому, что сам я вижу 
При первом взгляде. Только с этой 
Надеждою на вашу помощь 
И полагаясь на письмо,
Приехал я сюда один 
И в полной тайне. Мне маркиз 
Сказал, что в вас найду я друга,
Который честь мою поддержит 
Хотя бы в память тех услуг,
Которые его семейство 
Оказывало вам.

Д он Хуан.  Охотно
Их признаю и буду рад,
Сеньор, — увидите вы сами—
Воздать услугой за услугу.
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Но чтоб я мог полезным быть,
Я должен знать, какое дело 
В Валенсию вас привело.

I (В сторону.)
Разрубим этот узел сразу.

Д он Педро .
Я все скажу вам. Надо только 
С волненьем справиться своим.
Я знатен, дон Хуан. А кроме 
Того, что знатен, — я унижен.
Я тяжко оскорблен. Мой враг 
В Валенсии, и я приехал 
Найти его. Я полагаю,
Что я сказал довольно.

Д он Хуан.  Да,
Я понял все, и все мне ясно,
Как ясно это вам самим.

Д он Педро .
Вы проницательны. А я 
Сейчас хотел сказать вам только, 
Что я к вам обращусь, когда 
Понадобится ваша помощь.

( Встает.)
Д о н 1 Хуан.

Постойте! Это ведь не все.
Д он Педро .

А что ж еще?
ДоЦ Хуан.  Я вам напомню,

Что у меня здесь много кровных 
Родных, и близких, и друзей.
Пока я имени, дон Педро,
Не знаю вашего врага,
Маркиз не может повелеть мне 
Того, что было б несогласно 
С семейной верностью, а я 
Вам не смогу прийти на помощь, 
Если я должен буду руку 
Поднять на самого себя.

Д он Педро .
Предусмотрительность такая 
И вашей знатности достойна,



И вашей мудрости. Что делать!
Я отношусь к ней с уваженьем,
Хотя б она и обратилась 
Против меня. И чтоб у нас 
Цеясностей не оставалось,
Скажите вот что мне: в каких 
Вы отношеньях с дон Диего 
Сентельяс?

Д он Хуан.  Это мой знакомый,
Не более того.

Д он К а р л о с  (за сценой, про себя). Но это 
Соперник мой!

Д он Педро .  Ну, если так,
То затруднений нет.

Д он Хуан.  Согласен.
Д он Педро .

Так вот что было, дон Хуан.
Однажды вечером (о боже,
Как тяжко это вспоминать!)
Он в доме у меня был найден 
Упавшим замертво. Не мог 
Я наказать его за это 
Вторженье дерзкое в мой дом.
Ведь это было б недостойно 
Меня, и было б низким делом 
Направить мстительную шпагу 
В его бесчувственное тело.
И разве это месть? Ответить 
Не может мертвый за живого,
Он жизнь свою отдать не может,
Чтобы моя воскресла честь.
Явилась стража, но рука 
Моя не поднялась в то время 
Для ссоры или тяжбы с ним. 
Невиданное это дело,
Чтоб человек, такой, как я,
Искал возмездия в чернилах.
Во время этой суматохи 
Бежала дочь моя... Мне трудно 
Рассказывать, мешает стыд.
Пусть будет проклят тот, кто первый
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Установил жестокий этот 
И низкий и безбожный просто 
Неписаный закон, который 
В таком и зыбком и опасном 
Неравновесии оставил 
Мужчин и женщин, сделал так, 
Что честь мужчины отдается 
В другие руки, в руки женщин,
Ее способных уронить!
Так вот, я говорю, она 
В тот вечер из дому бежала.
И хоть в преступном поединке 
Два человека виноваты,
Посмевших в мой проникнуть дом, 
Решил я следовать за этим 
По двум причинам, дон Хуан. 
Во-первых, я еще не знаю,
Кто был другой. Пусть наказанье 
Тот примет первым от меня,
Чье имя первым мне назвали.
А вот другая вам причина:
Пока доехал я сюда,
Во всех гостиницах я слышал 
О кавальеро, проезжавшем 
С великой тайною и страхом;
С ним были дама и слуга.
Это она — по всем приметам.
Он мог оправиться от раны,
Она исчезла. Вывод сделать 
Легко: они бежали вместе.
И вот второе основанье 
Его преследовать с тем большим 
Негодованием и большей 
Решимостью. Или опять 
Она восстанет из развалин,
Та честь, что рухнула на землю, 
Или я, мститель, не позволю 
Лежать им в прахе и заставлю 
Сгореть их в том живом пожаре, 
Который здесь, в моей груди.
Ну вот, я все вам рассказал;



Узнал, что я теперь могу 
Надеяться на вашу помощь.
Я к вам еще приду. Сейчас 
Уж поздно. Я вас оставляю.
Есть у меня дела другие,
Я все вам после расскажу.
Вы будете моей опорой,
Моим прибежищем не только 
Из уважения к письму,
Которое я вам доставил,—
Нет, это долг подскажет вам 
И сердце, если вам пришлось 
Увидеть, как у вас я плакал,
И слезы падали на землю,
А вздохи посылал я небу.

До н П е д р о  уходит. Из соседней комнаты выходит
К а р л б с.

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Д он Хуа н,  дон К а р л о с .

Д он К а р л о с .
Кто в целом мире находился 
В таком смятении, как я!

Д он Хуан.
Давайте, Карлос, все припомним, 
Что тут у нас произошло.

Д он Ка р л о с .
Вы у себя укрыли даму 
По воле друга своего...

Д он Хуа н .
Дочь кавальеро, что сегодня 
Пришел за помощью ко мне. 

Д он К а р л о с .
И друга этого вы тоже 
Укрыли в доме у себя...

Д он Хуан.
Чтоб он помог мне отомстить 
Тем, кто нанес мне оскорбленье,
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Д он К а р л о с .
А враг, которого он ищет,
И мой он тоже враг.

Д о н Х у а н .  А я,
Всем вам помощник и советчик,
Я и колеблюсь, и не знаю,
На что решиться. Леоноре,
Как женщине, помочь я должен, 
Вам, потому что вы мой брат,
Дон Педро — из любви к маркизу, 
И самому себе я должен 
Помочь — задета честь моя.
Так что же делать мне?

Д он К а р л о с .  Посмотрим,
Что нам грядущее ответит, 
Развертывая длинный свиток 
Событий, неизвестных нам.

Д он Хуан.
Но если надо ждать их, Карлос,
И отклонить мы их не можем,
То будь что будет. А пока 
Вы, Карлос, в доме укрываясь, 
Здесь охраняйте честь мою,
А я на страже буду там 
И сделаю все, что возможно,
Чтоб мог я вновь спокойно жить.

Д он К а р л о с .
Прощайте!.. Небо всеблагое!..

Д он Хуан.
Прощайте!.. Праведное небо!..

Д он К а р л о с .
Избавь меня от этих мук!

Д он Хуа н .
В опасности подай мне помощь! 

(Уходит.)

Дон К а р л о с  скрывается в тайник.



Улица.
Появляются дон  Д и е г о  и Хи н е  с; Хинес хромает. 

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Д он Дие г о ,  Хинес .
Д он Диего .

Пойдешь туда.
Хинес .  Я не пойду.
Д он Диего.

Что так?
Хинес .  Я вескую, ей-богу,

На то причину приведу.
Кто ж ходит, поломавши ногу?

Д он Диего .
Вот, да поможет бог, страдалец 
Нашелся!

Хинес .  Вот что мне, сеньор,
Напомнил этот разговор.
Упал в колодец португалец.
Прохожий, как у нас ведется, 
Воскликнул: «Да поможет бог!»
А тот бедняга из колодца 
Ему ответил: «Не помог!»
И это вспомнил я резонно.
Ведь все равно один закон:
В колодец полететь, как он,
Или, как мы, лететь с балкона.

Д он Диего .
Я тоже прыгнул, милый мой,
А цел.

Хинес .  Чего же, в самом деле,
Еще вам нужно? Уцелели 
И радуйтесь.

Д он Диего .  Смотрю, какой
Ты ловкий, бедный мой пройдоха. 

Хинес .
Нет, просто в чем кому везет.
У одного это идет,
А для другого это плохо.
Монах в гостиницу пришел.
Проголодался и устал он
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И спрашивать хозяйку стал он, 
Что подадут ему на стол.
«Да только курица и есть. 
Зарежу, что ж», — она сказала.
А он: «Кто ж это станет есть? 
Зарежешь ты ее сначала,
И будет жесткая, наверно!» 
«Нет, будет мягкая!— в ответ 
Хозяйка. — Знаю я секрет,
Секрет особенный и верный».
И тут пришла хозяйка в раж, 
Живую курицу схватила 
И ноги сразу подпалила,
После чего пустынник наш 
Нашел ее отменно вкусной:
Не знаю, голод ли помог,
Но он в постель довольный лег, 
Все приписав стряпне искусной. 
Жестка была его кровать. 
Ворочался, не засыпал он,
И, вспомнив о секрете, стал он 
Свечой ей ножки поджигать. 
Хозяйка пламя увидала,
Кричит: «Отец! Что с вами? Эй!» 
А он: «Хозяйка! Так верней: 
Чтобы постель помягче стала,
Я ножки обжигаю ей».
Вы не трудите головы 
Над этою головоломкой.
Я, видно, курица. А вы,
Сеньор, легчайшая соломка.

Д он Диего.
Хоть речь твоя была длинна, 
Придется все-таки Хинесу 
Искать Инесу.

X и н с с. Что? Инесу?
Не та ли хищница она,
Что, протомив немилосердно 
В чулане нас, где так темно, 
Потом нас выгнала в окно,
Хоть и служили мы усердно



И ей и госпоже? Клянусь,
Я на нее не брошу взгляда! 
Довольно!

Д он Диего .  Но узнать мне надо, 
Что с Беатрисой. Я боюсь!
За то, что видел я и слышал,
Я благодарным должен быть.

X и н е с.
А я так нет. Благодарить 
Не станет тот, кто падал с крыши. 

Д он Диего.
Я вижу, ты чудак большой.

X и н е с.
Что ж я, по-вашему, не сетуй,
Что нас обоих страстность эта 
С ногами съест и с головой?

Д он Диего .
Ну, для меня пойди!

Хинес .  Пошел.
Но жди вестей как можно хуже, 
Хромых вестей.

Д он Диего .  Но почему же? 
Хинес .

Такая весть, какой посол.
Д он Диего.

Я за углом тут постою.
Хинес .

Если к Инесе речь сведется,
То ждать недолго вам придется. 

Д он Дие г о .
А что?

Хинес .  А то, что узнаю
Я это платье, живость, стать.
Вот из дому она выходит.

Дон Диего .
Ты прав. Но знаешь, не подходит 
Мне с ней на улице болтать.
В портале этом притаюсь я,
И пусть сюда придет она.

( Скрывается.)
Появляется Инеса ,  закутанная в плащ.
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Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Хи не  с, Ине с а .

И н е с а  (про себя).
Я дон Диего из окна 
Увидела. И хоть боюсь я,
А надо с ним поговорить.
Хозяйка верит, что сумею 
Я эту закрутить затею.

X и н е с.
К чему, изменница, хитрить, 
Ходить закутанной такою?
Везде уже толкуют вслух,
Что среди женщин ты лопух. 

Ине с а .
Хинес мой! Что это с тобою?

X и н е с.
А вот — хромаю.

Ине с а .  Вижу я,
Но отчего? Подагра, что ли? 

Хинес .
Твои, Инеса, это боли.

Ине с а .
Ну, это лжешь ты, как змея. 

Хинес .
Моя подагра — твой балкон,
И верно выразился я:
Моя болезнь — она твоя.

Ине с а .
Ну, этот вывод — спорный он.
Но я спешу. Меня послали 
В дом Виоланты. Я боюсь,
Что нас увидят. Я прощусь 
С тобой.

Хинес .  Послушай: в том портале 
Стоит, Инеса, мой сеньор.
Тебе он скажет два-три слова,
И все, и ты свободна снова. 

Ине с а .
Опасный это разговор!
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Ведь стоит госпоже о том 
Узнать — она меня убьет.

Подходит дон Диег о .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Т е  ж е  и д о н  Д и е г о

Д он Дие г о .
За что, Инеса?

Инеса .  Просто рвет
Она и мечет! И в таком 
На вас она негодованье,
Что запретила письма брать 
Или подарки принимать.

Д он Диего .
За что ж такое наказанье 
Тому, кто любит так?

Инеса .  Убить
Хотела б вас!

Д он Дие г о .  За что? Помилуй!
Инес а .

Что не хотите здесь любить,
А там гоняетесь за милой.

X и н е с.
Если пойдет на крик и звон,
Мы этот гнев унять сумеем:
Я прикажу пяти лакеям 
Вас выбросить через балкон!..
А ей, которая, приказ 
Одной девчонке отдавая,
Буквально выбросила нас,
Да так, что я хожу, хромая,
Чего еще ей?

Д он Диего .  Ах, Инеса!
И ты против меня?

Инеса .  О нет!
Что говорили мы — секрет,
А там на это все — завеса.
И — видит бог! — мне так досталось 
За то, что попыталась я 
Вступиться!
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Д он Дие г о .  Если у тебя 
Участие ко мне осталось,
Инеса, сделай как-нибудь,
Чтоб мог я с нею повидаться 
Хоть на минуту!

Ине с а .  Попытаться...
Д он Диего .

Вот знак любви. Спокойна будь.
(Протягивает ей кошелек.) 

Я знаю, как это опасно,
Но всем тебя я одарю.

Инес а .
На эти вещи я смотрю 
Легко.

Хинес .  Еще бы! Это ясно.
Ине с а .

Чтоб не было у вас сомненья,
Как я вам преданно служу,
Я вот что сделаю: скажу,
Что выполнила порученье.
Сеньора нет. И поздний час.
Дверь заперта. Вы подождете 
И вслед за мной туда войдете.
А я оставлю дверь для вас 
Незапертой.

Д он Дие г о .  Инеса! Ах!
Явилась ты меня спасти!

Инеса .
За мной вы можете войти,
А там все у судьбы в руках.

Д он Дие г о .
Ты мудро говоришь. Идем! 

Хинес .
Инеса! Даже не простилась! 

Инеса .
Вы говорите, ваша милость,
Со мною или с кошельком? 

Хинес .
С кем хочешь. Все равно, ей-богу, 
Поладим.



Инеса .  Разговор пустой.
Я знаю, на какую ногу 
Хромаете вы, милый мой!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Х и н е  с, д о н  Д и е г о .
Д он Дие г о .

Хинес! Иди за мной!
Хинес .  Я?
До н  Дие г о .  Да.
Хинес .

Куда?
Д он Дие г о .  Пойдешь сейчас со мною. 
Хинес.

Пусть черт меня возьмет с собою, 
Если я сдвинусь!.. Вот беда!
Чтоб снова заперли меня?
А если прыгать нужно? Где там!
Нет, нет, внизу останусь я.
Я прыгал — помните об этом!

Д он Дие г о .
Такой он трус, что я не жду,
Один идти предпочитаю.

Хинес .
Я страх свой глупым не считаю.
Но вот, смотрите: я иду.

Комната в доме дона Хуана.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Б е а т р и с а ,  Л е о н о р а .
Б е а т р и с а .

Распорядись там, Исавель, 
Чтобы сюда свечей подали,
И подожди меня немного.
Я утомилась за работой 
И здесь побуду у окна.
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Л е о н о р а .
Исполню все, что вы сказали.

(В сторону.)
Да, не легко служить. Но хуже 
Служить, когда тебе не верят. 
Инеса вместе с Беатрисой 
Скрывают что-то от меня.
Одной нет дома, а другая 
В волнении и ждет ее.
Не буду им мешать. Я знаю,
О чем они шептаться могут,
И знаю слишком хорошо,
К чему приводят эти тайны.
Я помню, как сама я дома 
Вот так же от одних таилась, 
Другим всю душу открывала 
Среди служанок, что в то время 
Ютились около меня...
Довольно, о довольно, память! 
Ты ведь служанка, Леонора.
А если ты теперь служанка — 
Смотри, и слушай, и молчи.

(Уходит.)
Входит Ин е с а .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Б е а т р и с а ,  Ин е с а .

Инес а .
Не скажете, что задержалась. 

Б е а т р и с а .
Я в этой комнате осталась 
И жду, Инеса, чтоб скорее 
Узнать: ну что же дон Диего? 
И что там было?

Инеса .  Роль мою
Я очень хорошо сыграла.
Он уже здесь. Но он не знает, 
Что это вы меня послали,
И уж теперь за вами дело.
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Когда войдет он, рассердитесь 
И нападайте на меня 
На первую.

Б е а т р и с а  (возвышая голос). Постой, Инеса!
Кто там за дверью ходит?

И н е с а  (заглядывает). Ах!
Сеньора! Там мужчина!

Б е а т р и с а .  Кто
Посмел...

Входит д он  Ди е г о .

Я В Л Е Н  И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те  ж е  и д о н  Ди е г о .

Д он Дие г о .  Тот, кто у ног твоих, 
Прекрасная, тебе приносит 
И жизнь свою и душу. 

Б е а т р и с а .  Это,
Инеса, что еще?

Ине с а .  Сеньора!
Я дверь закрыла за собою. 

Б е а т р и с а .
Ты лжешь! Ты изменила мне!
И часа больше в этом доме 
Ты не останешься!

Д он Дие г о .  Зачем
Ты нападаешь на Инесу,
Когда виновен только я?
На одного меня пускай 
Падет твое негодованье 
И успокоится на мне.
Я не ищу другой награды,
Я для того перед тобою,
Чтоб ты могла мне отомстить. 

Б е а т р и с а .
Мне, вероятно, дон Диего, 
Простить придется эту дерзость: 
Я знаю слишком хорошо,
Что никакой вам не осталось 
Надежды в доме у меня.
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Д он Дие г о .
Всегда так было. Никогда,
О вас мечтая, Беатриса,
Я и не думал, что достоин 
Надеяться на счастье.

Б е а т р и с а .  Да!
И меньше, чем когда-нибудь,
Сеньор, сегодня.

Д он Дие г о .  Почему?
Б е а т р и с а .

Все изменяется —и чувство,
И обхожденье, дон Диего,
Для тех, кто тяжко оскорбил.

Д он Дие г о .
Хочу я ваши подозренья 
Рассеять.

Б е а т р и с а .  Трудно оправданье 
Найти.

Д он Дие г о .  Посмотрим.
Б е а т р и с а .  Дон Диего!

Час поздний, и открыта дверь.
Увидеть могут. Уходите!
Вы так погубите меня.

Д о н  Д и е г о .
Уйти!.. Судьба дает мне случай,
Которого я ждал. Могу ли 
Я упустить его? Я только 
Все выскажу вам и уйду.

Б е а т р и с а .
Инеса! Стань у самой двери 
И зорко стереги. Я вижу,
Придется выслушать его:
Цена — чтоб наконец ушел он.

Инеса отходит к двери.

Дон Дие г о .
Прекраснейшая! Я покинул 
Валенсию...

И н е с а  (возвращается в большом волнении). 
Как я несчастна!
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Б е а т р и с а .
Что там?

Ине с а .  Сеньор сюда идет.
Б е а т р и с а .

Погибла!
И н е с а  (дону Диего). Ну, чего вы ждете? 

Убежище вчерашней ночи 
Опять вас выручить должно.

Д он Диего.
Какою стала злополучной 
Моя любовь!

(Прячется.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Б е а т р и с а ,  Ин е с а .

Б е а т р и с а .  Какой жестокой 
Ты стала, о моя звезда!

Инеса .
Вы замерли? Вы побледнели?
Не бойтесь. Видно, он явился 
Без всяких подозрений. Вот он 
Пошел туда, в свои покои,
Не к вам.

Б е а т р и с а .  Инеса! Ах, как это 
Ужасно!

Входят д он  Х у а н  и д о н  К а р л о с  и останавливаются в дверях.

Я в л е н и е  п я т о е

Т е ж е, д о н  Х у а н  и д о н  К а р л о с .
Д он Хуан.  Приближаясь к дому,

Я, Карлос, видел, что тихонько 
Вошел какой-то незнакомец 
И скрылся за дверьми. Постойте 
И там следите, чтоб не вышел 
Никто ни в двери, ни в окно.

Д он Ка р л о с .
Входите, дон Хуан: у двери 
Надежная стоит охрана.

(Уходит.)
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Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Б е а т р и с а ,  Ин е с а ,  до н  Ху а н .
Д он Х у а н  (подходит к Беатрисе).

Ты, Беатриса?
Б е а т р и с а .  Брат?
Д о н X у а н. Ты что

Тут делаешь?
Б е а т р и с а .  Я тут с Инесой.
Д он Хуан.

Прекрасно!
Б е а т р и с а .  Ты куда идешь?
Д он Хуан.

Что это, новость, что я дома 
Иду туда, куда хочу?

Б е а т р и с а .
Нет, только я дивлюсь...

Д он Хуа н .  Пусти!
Б е а т р и с а .

Манере говорить.
Д он Хуа н.  Уйди

С дороги!
Д он Д и е г о  (за сценой, про себя).

Вот еще несчастье!
Он в эту комнату идет.
Но и другую дверь я вижу.
Посмотрим, не найду ли там 
Приюта лучшего, чем этот.

(Проскальзывает из своего убежища в другую
комнату.)

Дон X у а н.
Вот случай выйти наконец 
Из неизвестности!

(Вынимает шпагу и уходит в ту комнату, где скрывался
дон Диего.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Б е а т р и с а ,  Ин е с а
Б е а т р и с а .  Погибла!

Входя туда, он вынул шпагу.
Инес а .

Ну, будет несколько убитых!
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Б е а т р и с а .
Ну вот, Инеса, жребий брошен!

Ине с а .
И брошен так, что пропадать.

Б е а т р и с а .
Я не живу и не дышу.

Инеса .
Необходимейшая ©то,
Однако, вещь: дышать и жить.
Бежим скорее!

Б е а т р и с а .  А для бегства 
Нет сил. И духа не хватает.

И н е с а  (заглядывает в соседнюю комнату).
А дон Диего-то отсюда 
Ушел! Я в комнате его 
Не вижу.

Л е о н о р а  (за сценой).
Горе мне, несчастной!

Б е а т р и с а  (заглядывает) .
Бродя по дому, оказался 
Он там, где Исавель сидела.
Она, испуганная им,
Смятенная, бежать пустилась 
Сюда. Укроемся скорее!

Б е а т р и с а  и И н е с а  прячутся. Входит со свечой в руке 
Л е о н о р а ,  за ней — д о н  Д и е г о .

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Б е а т р и с а ,  И н е с а ,  Л е о н о р а ,  д о н  Ди е г о .

Л е о н о р а .
Ты, смертный,— хоть похож ты больше 
На тень, на бред или на призрак,—
Чего ты хочешь? Не довольно 
Тебе, что ты меня изгнал 
Из дома моего? И гонишь 
Меня теперь ты из чужого?

Д о н  Ди е г о .
О женщина — хоть ты похожа 
Скорей на призрак, сон и тень,—
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Моих несчастий не довольно 
Еще тебе? И ты решила 
Меня еще раз погубить?
Но нет! Теперь уж я...

Входит д о н  Х у а н .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Те же  и дон Ху ан .

Д он Хуа н.  Напрасно,
Хоть и проник ты в недра дома,
Ты думаешь... Вы — дон Диего?

(Узнает его.)
Д он Дие г о .

Оставьте шпагу, дон Хуан.
Хоть, может быть, и оскорбил я 
Ваш дом приходом самовольным,
Но чести вашей не затронул.
И если можно объясненьем 
Вас успокоить, я считал бы,
Что это лучше нам обоим.
Месть хороша, но много лучше, 
Когда не нужно мстить.

Д он Х у а н  (в сторону). Диего 
Сентельяс, вместе с Леонорой!
Ну, дело оказалось лучше,
Чем я подозревал. О сердце!
Не бейся так! Ошибся я!
А быть могло гораздо хуже. 

Б е а т р и с а  (Инесе, тихо).
Он шпагу опустил, увидев 
Его. Но я не слышу слов.

Д он Дие г о .
Я, дон Хуан, знал Леонору —
Я говорю об этой даме,
Которая живет у вас, —
И я любил ее в Мадриде.
Однажды вечером в их доме 
Пришлось вступить мне в поединок, 
Потом приехал я сюда



И здесь узнал, что Леонора 
У вас.

Л е о н о р а  (в сторону).
О горе мне!

Д он Диего .  Сегодня
Решился я проникнуть к ней. 

Б е а т р и с а  (Инесе, тихо).
Как хорошо он отвечает,
Инеса! Только б Исавель 
Не выдала! Ты знак ей сделай, 
Чтобы она все подтвердила:
Что — да, она и есть та дама.

Инеса' делает знаки Леоноре.
Л е о н о р а .

Все, что ты слышал, дон Хуан, — 
Все это правда. Дон Диего — 
Виновник моего несчастья.
Из-за него я, все теряя,
Покинув родину мою,
Гонимая моим отцом 
И презираемая милым,
В обличье этом, в этом званье 
Живу, служа твоей сестре. 

И н е с а  (Беатрисе, тихо).
Знак поняла!

Б е а т р и с а .  И притворилась 
Так хорошо, что и меня 
Наполовину обманула. 

Л е о н о р а .
Но пусть нам скажет дон Диего: 
Там или здесь...

Д он Хуа н.  Молчи, молчи!
Л е о н о р а .

Дала ль я повод...
Д он Хуа н.  Успокойся,

Не нужно этих оправданий.
(В сторону.)

Что за несчастная она!
Ин е с а  (Беатрисе, тихо).

Вы у нее в долгу,, сеньора, —
Все принимает нэ себ*ь
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Б е а т р и с а  (Инесе, тихо).
Ах, только бы мой брат поверил!
Я этого еще не вижу.

Д он Х у а н  (в сторону).
Что делать? Я теперь спокоен,
Но успокоится ли Карлос?

Входит д он  К а р л о с  и, незамеченный, останавливается в дверях.

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Т е ж е и д о н  К а р л о с .

Д он  К а р л о с  (в сторону).
Я у входных дверей услышал,
Что в доме зазвенели шпаги.
И вот я здесь. Где дон Хуан?
Я встану рядом с ним. Но шпаги, 
Я вижу, опустили оба.
Послушаю их разговор.
И если честь его задета,
То я приду ему на помощь.

Д он Дие г о .
Вот вся вина. Я полагаю,
Что нет тяжелой здесь обиды. 
Судите сами, что вам лучше:
Все так оставить или мстить.

Д он Хуан.
Ответы ваши, дон Диего,
Во многом совпадают с тем,
Что я узнал о Леоноре.

Дон К а р л о с  (в сторону).
Что слышу я? Он Леонору 
Назвал и вместе с ней Диего.

Д он Хуан.
Но вот еще один вопрос.
Скажите: это первый вечер,
Что вы приходите сюда?

Д он Д и е г о  (в сторону).
Вопрос он задает недаром.
Да или нет сказать ему?

(Г ромко.)
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Нет, в эту дверь вчера вошел я 
И вышел через то окно.
Но если главное известно, 
Важны ли мелочи такие?

Д он Хуа н .
Важней, чем думаете вы.

Д он К а р л о с  (в сторону).
Он успокоил дон Хуана —
О небо! — и убил меня. 

Б е а т р и с а  (в сторону).
Он, кажется, поверил. Выйду 
Теперь и я.

(Выступает вперед.) 
Ну, продолжай 

Не доверять мне, дон Хуан,
И вспомни: это ты прислал 
Ко мне в служанки эту даму.

(Леоноре, тихо.) 
Прости, пожалуйста, подруга,
И продолжай.

Л е о н о р а .  Не понимаю,
Что ты приказываешь мне.

Д он Хуан.
Не до того мне, Беатриса!
Хоть объясненья дон Диего 
И веские представил мне,
Но Леонора в этом доме 
Живет по воле человека, 
Который здесь ее оставил 
И поручил моей защите,
И потому я уклониться 
От долга моего не смею.
Мне говорит об этом долге 
Та кровь, что в жилах у меня.
И если даже к ней пришел он, 
А не к тебе, мне и того 
Довольно, чтобы ©ту дерзость 
Я покарал.

Д он К а р л о с  (выступает вперед). 
Забота эта
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Меня касается сильнее,
И месть вы предоставьте мне. 

Л е о н о р а  (в сторону).
О боже! Здесь и Карлос? Только 
Нам этого недоставало!

Д он Дие г о .
Кто вы такой, и почему 
Вы вмешиваетесь в эту ссору? 

Д он  К а р л о с .
А вы б могли меня узнать!
К тому достаточный есть повод.
Я тот, кто полумертвым вас 
В Мадриде бросил. А теперь я 
Окончу то, что начал. Там 
Нам помешали.

(Обнажает шпагу.) 
Л е о н о р а .  Что за мука!
Д он Диего .

Нет, это вы скорей пришли,
Чтоб мог я с вами расплатиться 
За прошлое!

(Обнажает шпагу.) 
Д он Хуан.  Я рядом с вами,

Дон Карлос.
(Обнажает шпагу.) 

Д он Диего .  Я не испугаюсь,
Хоть двое вас на одного.

Бьются.
Хине  с (за сценой).

Там поножовщина идет!
Входите все!

Вбегают Х и н е с  и п р о х о ж и е .

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е

Те  же,  Х и н е с  и п р о х о ж и е .

П р о х о ж и е .  Что тут такое? 
Б е а т р и с а .

Инеса! Свечку погаси!



Попробуем хоть темнотою 
Прикрыть несчастия свои!

Инеса тушит свет. Поединок продолжается в темноте

Д он Хуа н .
. Смотрите все — я у себя.

X и н е с.
Зажгите, ваша милость, свет,
Тогда увидим.

Л е о н о р а .  Вот несчастье!
Д он Д и е г о  (в сторону).

Ну вот и дверь. Не бегство это 
От моего врага, — я только 
Для мести или для надежды 
Другое время выбираю.

(Уходит.)
Б е а т р и с а .

Укрыться в комнату свою!
Все- чувства у меня смешались...

(Уходит.)
Инеса .

Что называется, купили!
Так хорошо, что хуже нет.

(Уходит.)
X и н е с.

Где вы, сеньор? Цирюльник ждет!
Д он Ка р л о с .

Умри, предатель!
Хинес .  Умираю!

Вам стоит только приказать.
(В сторону.)

А, черт! Не стану дожидаться.
Tyf пропадешь и в самом деле.

(Уходит.)
Один из п р о х о ж и х .

Убили одного. Сейчас 
Сюда полиция нагрянет.
Идемте все, бежим скорей!

П р о х о ж и е  убегают.
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Д он Хуан.
Эй, кто там есть! Свечей сюда!.. 
Я сам сейчас пойду за ними.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

Л е о н о р а ,  д о н  К а р л о с .

Л е о н о р а  (в сторону).
Потеряна, потрясена,
Изнемогая в этих бедах,
Стою и двинуться нет сил.

Д он К а р л о с  (в сторону).
Я там останусь, где стою.
Я слышу, все они бежали.
Но не могу я отступить 
После того, как вынул шпагу.

Входит д он  Х у а н  со свечой в руке.

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е  

Те ж е  н д о н  Х у а н .

Д он X у a Hj 
Вот свет.

Дон Карлос делает движение, чтобы уйг/**

Л е о н о р а .  Стой, Карлос!
Д он Хуан.  Как? Вас двое?

И больше никого?
Д он К а р л о с .  Так что же?

Я от врагов не убегаю,
И если вы лицом к лицу 
Меня застали с Леонорой,
То вы нашли меня с врагом,
Но это враг, в борьбе с которым 
Победа — это бегство.

(Поворачивается, чтобы уйти.) 
Д он  Х у а н  (удерживает его). Стой!



Д он К а р л о с .
О, дайте мне догнать врага 
И удалиться от другого!

Д он Хуан.
Постойте!

Л е о н о р а .  Если бы могла я
Грудь разорвать мою, чтоб сердце 
С ним говорило криком боли,
А не бессильный голос мой!

Д он  К а р л о с .
Оно бы тоже оказалось 
Предательским — оно твое! 

Л е о н о р а .
Нет, верным — ведь оно мое!

Дон К а р л о с .
Все показала эта встреча,
Которую сейчас я видел.
И если ты не хочешь думать 
О том, что связывало нас,
Могла бы помнить, что ты в доме 
У дон Хуана.

Л е о н о р а .  В чем меня
Ты можешь обвинить, услышав 
Слова какого-то безумца?

Д он К а р л о с .
Ни в чем! Оставим и вопросы,
И объясненья. Друг мой, брат! 
После того что здесь для вас 
Так счастливо все обернулось 
И неудачно для меня —
Прощайте! Хоть и впрямь позорно 
Так мне Валенсию оставить,
Но этой ночью я уеду.
Пусть враг мой скажет, что бежал я. 
Что мне теперь и честь и слава!
А эту женщину — что делать!
Я так ее любил! — позвольте 
Заботам вашим поручить —
Не для того, чтоб оставалась 
Она у вас, нет! Пусть уходит 
Она спокойно к дон Диего.
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Пусть он упьется там любовью,
И с ним она! А я молчу.
Прощайте, дон Хуан!

Л е о н о р а .  О небо!
Стой, Карлос!

Д он К а р л о с .  Что тебе еще?
Л е о н о р а .

Если б я знала...
Д он К а р л о с .  О, ни слова!
Л е о н о р а .

Что здесь...
Д он К а р л о с .  О чем тут говорить! 
Л е о н о р а .

Но я ведь... если... Говорить 
Я не могу. Смешались мысли...
О Иисус!

(Падает без сознания.)
Д он Хуан.  Она упала

В мои объятия без чувств.
Д он К а р л о с .

Держите, дон Хуан, ее!
О Леонора! Ты убила 
Меня, а я тебя люблю,
И мне во много раз больнее 
Твое несчастье, чем коварство.

Д он Хуан.
В слезах и стонах потеряла 
Нить мыслей, замерли слова.
Вы здесь пока останьтесь, Карлос.
Я отнесу ее в покои 
Сестры.

Д он  К а р л о с .  Идите, дон Хуан,
И как-нибудь ей помогите.
Нет, лучше дайте умереть —
Она очнется для другого!

Д он Хуан.
А с вами мы еще, дон Карлос, 
Поговорим.
(Уходит, унося бесчувственную Леонору.)
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Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е  

Д он  К а р л о с  один.

Д он К а р л о с .  Проклятье вам,
Смиренное такое чувство,
Такая преданность слепая,
Такая рабская покорность 
И унизительная страсть!
Где больше мук — там страсти больше, 
Где больше слез — там обожанье,
И где измена — верность там.
Да, но чему ж я удивляюсь?
Кто не влюблен и в недостатки,
Сказать не смеет: я люблю!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
Комната в доме дона Хуана.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  К а р л о с ,  до н  Ху а н .  
Д он К а р л о с .

Очнулась?
Д он Хуан.  Да. Но только ей

Так горько было пробуждаться, 
Что, право, лучше бы остаться 
В беспамятстве.

Д он К а р л о с .  Но что же с ней? 
Д он Хуан.

Вернулась жизнь, и в тот же миг 
Она в великое волненье 
Пришла, и силой чувств своих 
Приведена в изнеможенье.
Она очнулась ото сна,
Но ум ее в таком расстройстве! 
Она в смятенье, в беспокойстве, 
В тоске...

Д он К а р л о с .  Что говорит она? 
Д он Хуан.

Что вы безжалостны с ней были, 
Не выслушав ее.

Д он К а р л о с .  Н оя...
Будь проклята любовь моя!

Д он Хуан.
Скажите, что же вы решили? 

Д он К а р л о с .
Одной я думой увлечен.
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Но только ни за что на свете 
Я б не хотел, чтоб мысли эти 
Знал тот, кто не был сам влюблен. 
Сказать ли мне вам, дон Хуан,
В круженье этих треволнений, 
Фантазий или обольщений,
Что возникают, как туман,
Какую мысль я полюбил,
Чем я всего сильнее занят,
И что и требует и манит,
Чтоб в жизнь я это воплотил?
Не смейтесь надо мной. Почти 
Безумен я — в том нет сомненья. 
Но если в этом положенье 
Смогу я дело привести 
К тому, что выйдет Леонора 
За дон Диего и потом 
С высоко поднятым челом 
Она в родной вернется город,— 
Вот месть, которой я ищу!
Месть эта странная, не спорю,— 
Она несчастий ждет и горя,
А я ей радость возвращу.
Она боготворит его,
И он ее. Я это знаю.
Прекрасно! Пусть! Что я теряю? 
Теряю все — и ничего.
В тех горьких чувствах, что роятся 
И не улягутся никак,
Я думаю, что только так 
Могу я с нею рассчитаться.
Мне Леонору не вернуть,
Но оказаться выше — можно, 

н Хуан.
Да, это чести путь неложный,
И это вас достойный путь.
И видно, что решимость эта —
Она высокой страсти дочь, 

н К а р л о с .
Но как же делу нам помочь?
Как приступить? Я жду совета.



Д он Хуан.
Я знаю только то, что с ним 
Не можем говорить мы сами. 
Если придем к нему мы с вами, 
Мы только делу повредим.
И в самом деле: кто же купит 
Блаженство, как он ни влюблен, 
И лучшую возьмет из жен,
Если ему ее уступит 
Его соперник? Нет, посла 
Другого, Карлос, поищите!

Д он К а р л о с .
Тогда отцу ее скажите,
Что Леонора к вам пришла 
И в этих прячется покоях.
Пусть сам он судит обо всем. 

Д он Хуан.
Тут есть одна опасность.

Д он К а р л о с .  В чем?
Д он Хуан.

В сердцах мятежных их обоих. 
Потом вы вашей тайной цели 
Так не достигнете.

Д он К а р л о с .  Да-да,
Вы правы. Кто же нам тогда 
Устроит это, в самом деле?

Д он Хуан.
Вот мы кого введем в игру,
А сами станем за кулису.

Д он К а р л о с .
Кого же?

Д он Хуан.  Донью Беатрису, 
Пошлем к нему мою сестру. 
Того, что женщина предложит, 
Не примет он с такой враждой. 
И это долг ее прямой —
Она той девушке поможет,
Что отдалась ее защите 
И в нашу принята семью.
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Д он К а р л о с .
Вы правы.

Д он Хуан.
Прячьтесь и молчите —

Я позову сестру мою.
Д он К а р л о с .

Я? Но зачем?
Д он Хуан.  Встречаться с вами

Еще нельзя им. Прячьтесь там.
Д он К а р л о с .

Я? Прятаться?
Д он Хуан.  Вы, значит, сами

Хотите все испортить нам.
Д он К а р л о с .

Сдаюсь, но только с уговором:
Чтобы ни други, ни враги 
Не знали.

Д он Хуан.  Да.
До н К а р л о с .  Ну, помоги 

Вам бог! Иду.
(Про себя.)

О Леонора!
Ты видишь ли любовь мою?
Я дал тебе — о злой мой гений! —
Жизнь за одно из оскорблений,
А за другое — честь твою.

(Прячется и запирается в другой комнате.)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н  Х у а н  один.

Д о н  Ху а н .
Удастся ли войти с разбега?
Я всем услугу окажу:
Я Леоноре угожу,
Ее отцу и дон Диего.
И бремя я забот сложу 
С моей души: нельзя оставить 
Мне Карлоса в беде такой.
Я постараюсь все исправить,
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От наваждений всех избавить 
И сердцу возвратить покой.

Входит Б е а т р и с а .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  Х у а н ,  Б е а т р и с а .

Б е а т р и с а .
Дон Карлос здесь?

Д он Хуан.  Нет, Беатриса,
Его здесь нет.

Б е а т р и с а .  Я шла к нему. 
Д он Хуан.

Когда упала Леонора
Без чувств, я здесь его оставил,
Но, видишь, комната пуста.

(В сторону.)
Пусть и сестра моя не знает, 
Что он скрывается у нас. 

Б е а т р и с а .
Конечно, смелый как всегда,
Он бросился за дон Диего.

Д о н  Х у а н .
Я не могу себе представить,
Где он и как его найти,
И вот пока сижу я дома.
А ты зачем пришла к нему? 

Б е а т р и с а .
Хочу сказать, что если он,
Как пылкий друг или любовник, 
Не хочет сделать ничего,
То все-таки он человек 
Воспитанный и кавальеро,
И должен наконец подумать 
Об этой женщине! Она 
Ведь плачет.

Д он Хуан.  Что ты говоришь! 
Б е а т р и с а .

И, только с Карлосом увидясь, 
Она утешится.



Д он Хуан.  Что делать?
Его тут нет, и мы одни.
И так как мы с тобой одни,
Я кое в чем хочу тебе 
Довериться.

Б е а т р и с а .  Избавь, уволь!
Не доверяйся мне ни в чем!
Той, что могла тебе дать повод 
Для подозрений, дон Хуан,
Кому настолько ты не веришь,
Что мог считать ее способной 
Впустить кого-то ночью в дом,
Ты думаешь доверить тайну?
Я ничего не понимаю.
Ты сам себе противоречишь:
И веришь и не веришь мне.

Д он Хуан.
Да не поставится в вину 
И осужденье, Беатриса,
Что я так близко принял к сердцу 
Ночной переполох. Ты знаешь,
Как отношусь я к твоему 
Благоразумию и чести.
И только ты одна сейчас 
Могла бы устранить опасность, 
Которая грозит обоим —
И Карлосу и дон Диего,
Грозит и мне: я должен буду 
Принять участие в смертельном 
Их поединке.

Б е а т р и с а .  Я? Но как же?
До н Хуан.  .

А вот как, слушай. Мы с тобою 
Узнали все о Леоноре,
И я хочу ее избавить 
От осуждений и позора 
И честь ее восстановить.
Но если сам я с дон Диего . 
Попробую заговорить,
Боюсь, он плохо это примет.
От нашего с ним разговора
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Не жду я доброго. Обоим 
Нам трудно к делу приступить. 
Тебе скорей удастся это:
Не нам, а женщинам дано 
Искусство эти объясненья 
Вести и вкрадчиво и тонко.
Ну, а вмешательство твое 
Вполне понятно: Леонора 
Живет у нас, и положенье 
Становится теперь опасным 
Для всех твоих родных. Вот повод 
Тебе его позвать.

Б е а т р и с а .  Постой!
Кого позвать мне?

Д он Хуан.  Дон Диего.
Пусть он поймет, что это было 
Неуважением к тебе,
Что скромность он твою обидел 
И честь поставил под угрозу,
Когда посмел сюда прийти.
Скажи, что если он готов был 
Идти на все для этой дамы 
И все опасности терпеть,
То почему бы это дело 
Не привести ему к концу?
Скажи, что все мы будем рады, 
Если он женится на ней.
Но только он не должен думать, 
Что мы его об этом просим,—
Нет, все исходит от тебя. 

Б е а т р и с а .
Ты это хорошо придумал.
Ты прав. Я с ним поговорю.

Д о н  Х у а н .
Я ухожу. Где Карлос? Если 
Ты эту комнату покинешь,
Пусть двери у меня запрут. 

Б е а т р и с а .
Я их запру.

Д о н  Х у а н  уходит.
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Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Б е а т р и с а  одна.

Б е а т р и с а .  Куда же дальше 
Идти? Вот я к тому пришла,
Что соглашаюсь стать сегодня 
Посредницей в том оскорбленье, 
Которое мне нанесут,
Пособницей своих несчастий 
И уязвить свое же сердце!
Что делать мне? Нет, я своими 
Глазами все хочу увидеть.
И если путь для дон Диего 
Открыт в наш дом, где он вчера 
Такое вызывал смятенье, 
Посмотрим, что ответит он 
И выйдем мы или не выйдем 
Из бреда этого, из этих 
Тревог, из этих странных чар. 
Инеса!

Входит Л е о н о р а .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Б е а т р и с а ,  Л е о н о р а .

Л е о н о р а .  Что вам?
Б е а т р и с а .  Леонора?

А где Инеса?
Л е о н о р а .  Вы ведь звали 

Служанку — вот я и пришла.
Я тоже вся к услугам вашим.

Дон К а р л о с  (за сценой, про себя). 
Я слышу голос Леоноры.
Дверь приоткрою. Вот стоит 
Она, вернувшаяся к жизни 
Из летаргического сна.

(Приоткрывает дверь.)
Б е а т р и с а .

Вчера я ничего не знала,
И потому ты, Леонора,

648



Могла служанкой оставаться. 
Сейчас, когда я знаю все,
Ты поднялась в моих глазах 
Гораздо выше. Ты теперь 
Моя подруга.

(В сторону.)
Нет, скорее,

Мой враг смертельный. 
Л е о н о р а .  Если я

Теряю звание служанки,
Меня утешит только милость, 
Которую ты предлагаешь,
Но я рабой твоей останусь,
И если стоит снисхождения 
Беглянка бедная, что столько 
Смятенья в дом твой принесла, 
Позволь, сеньора, мне остаться 
Такой, какою я была. 

Б е а т р и с а .
Как это можно, Леонора?
Ты — это ты. И вспомни также, 
Что ты у нас. Хочу я мужа 
Тебе найти.

Л е о н о р а .  Пусть бог продлит 
За это дни твои, сеньора,
Но Карлос этого не хочет,
Он так ревнует!

Б е а т р и с а .  Он не Карлос.
Л е о н о р а .

Так кто же это?
Б е а т р и с а .  Дон Диего

Сентельяс.
Л е о н о р а .  Не трудись тогда 

Об этом хлопотать, сеньора. 
Скорее я себя убью,
Чем соглашусь ему дать руку. 

Б е а т р и с а .
Постой! Но разве дон Диего 
Ты раньше не любила? 

Л е о н о р а .  Аспид,
Что мнет апрельские цветы,



Змея, придавленная в поле,
Или жестокий тигр в лесу 
Не так ужасны для меня,
Как дон Диего.

Б е а т р и с а .  Тише, тише!
Его ты можешь не любить,
Но все-таки так ненавидеть,—
Нет, это слишком!

Д он К а р л о с  (в сторону). О притворство! 
Она увидела меня 
И потому-так отвечает.

Б е а т р и с а .
Я думала, он за тобою 
Ухаживал. Ведь он в Мадриде 
Чуть не погиб из-за тебя 
И за тобой сюда явился.
Не знала я, что я обижу 
Тебя.

Л е о н о р а .  Теперь, когда ты знаешь,
Как он обидел...

Б е а т р и с а .  Я сейчас
Увижу все! Пусть все мы выйдем 
Из лабиринта: он, и ты,
И я, и дон Хуан, и Карлос.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Л е о н о р а ,  д о н  К а р л о с  (за сценой).

Д он К а р л о с  (за сценой).
Она ушла, и Леонора
Одна осталась там — о небо! —
И плачет. А! Что в этом плаче!
Хоть вижу я ее в слезах,
Но разве это говорит мне,
О ком она грустит и плачет? 

Л е о н о р а .
О боже, боже! Боль такую...

Д он К а р л о с  (в сторону).
Ревную!



Л е о н о р а .
Как выскажу, кому поверю?

Д он К а р л о с  (в сторону).
Не верю.

Л е о н о р а .
И с ветром жалобы я шлю.

Д он К а р л о с  (в сторону).
Люблю.

Л е о н о р а .
Скажите, судьи вы мои,
Что может мне в вину поставиться? 

Д он К а р л о с  (в сторону).
Сказать бы громко и избавиться 
От боли, ревности, любви! 

Л е о н о р а .
Дала ль я повод безотрадный...

Д о н _ К а р л о с  (в сторону).
Рок беспощадный!

Л е о н о р а .
Моей судьбе меня так мучить?

Д он К а р л о с  (в сторону).
Какая участь!

Л е о н о р а .
Грозит беда мне и позор.

Д он К а р л о с  (в сторону).
Звезды жестокой приговор! 

Л е о н о р а .
Невинна я. За что ж тогда 
Я подвергаюсь этим карам?

Д он К а р л о с  (в сторону).
Твои гонители недаром —
И рок, и участь, и звезда!

Л е о н о р а .
Знать, что невинна я,— за что ж... 

Д он К а р л о с  (в сторону).
Ложь!

Л е о н о р а .
Мне испытания такие...

Д он К а р л о с  (в сторону).
Слова пустые!



Л е о н о р а .
И с горем страшное знакомство?

Д он К а р л о с  (в сторону).
О вероломство!

Л е о н о р а .
Я вижу это,— отчего ж 
Не знают этого другие?

Д он К а р л о с  (в сторону).
Молчи! Тут всё слова пустые,
Всё вероломство тут и ложь.
Я вижу, небо ополчилось 
Против меня, раз должен я 
Угадывать ее притворство.
Известно ей, что я стою 
И слушаю. Ах! Что же делать!
Ведь человеческий металл 
Звучит одним и тем же звоном —
И настоящий и фальшивый.
Так не довольно ли мне слушать 
И смысл искать в ее словах?

Л е о н о р а .
О Карлос! Если бы ты слышал 
Меня!

Дон К а р л о с  (в сторону). О Леонора, если б... 
Но в дверь стучат... И я прикрою 
Свою.

Л е о н о р а .  И даже думать вслух 
Я не могу! И тут им нужно 
Прийти и помешать. Пойду 
Открою. Как бы я хотела 
Еще побыть одна! Кто там 
Стучит?

Входит д он  П е д р о .

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Л е о н о р а  и д о н  П е д р о ;  д о н  К а р л о с  (за сценой).

Д он Пе дро .  Сеньора дон Хуана 
Могу я видеть?..

(В сторону.)
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Небо! Что ж 
Это такое?

Л е о н о р а .  Он недавно 
Ушел... Ах!

(Узнает отца.)
Д он Пе дро .  Все в глазах смешалось!

Л е о н о р а  бежит в ту комнату, где находится дон Карлос, — тот 
незаметно для дона Педро отворяет ей дверь.

Д он К а р л о с .
Не бойся ничего! Ты здесь 
В моих объятьях, Леонора.

Д он Пе дро .
Дверь за собою заперла.
Как будто это ей поможет!
Я здесь, и этого довольно.
Один, борясь за честь мою,
Я обращу весь мир в обломки 
И черепки! И рухнет он!
Все разобью и разломаю.
И то же сделаю потом я 
С той хищницей...

Входит Б е а т р и с а .

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Д о н  П е д р о ,  Б е а т р и с а .

Б е а т р и с а .  Что тут за шум
И крики? Это что такое?

Д он Пе дро .
Это отчаянье и ярость,
Это и бешенство, и злоба,
И ужас, и огонь небесный, 
Который все испепелит,
Что встанет на его дороге! 

Б е а т р и с а .
Как вы осмелились так дерзко 
Сюда войти? Кто дал вам повод 
Забыться так? Кто вас приводит 
В такую ярость?
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Д он Пе дро .  Та волчица,
Что тут скрывается.

Б е а т р и с а .  Постойте!
Не Леонора?

Д он Пе дро .  Кто ж еще 
Мог до такого довести 
Позора?

Б е а т р и с а  (в сторону). Этого нам только 
Недоставало! Как? Еще 
Любовник— и в таких летах?
За Карлосом и дон Диего?
Да стоит ли им ревновать?

(Громко.)
Не знаю, есть ли основанья 
У вас преследовать ее 
И чем она вас оскорбила,
Но как посмели вы так дерзко 
Сюда войти?

Д он Пе дро .  В себе самом,
В груди, несу я оправданья 
Тому, что я сейчас способен 
На все. И вы простите мне,
Что я веду себя не с большей 
Внимательностью к вам, сеньора... 

Б е а т р и с а .
Напрасно думаете вы,
Что не найдется...

Входит д о н  Х у а н .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е

Т е  ж е  и д о н  Х у а н .

Д он Хуан.  Это что?
Б е а т р и с а .

Чему ж еще тут быть? Явился 
И этот старый кавальеро 
За Леонорой. Поднял шум 
И хочет выломать все двери.



Д он ХуаН.
Сеньор дон Педро, Беатриса,
Не ошибается совсем 
И не нанес нам оскорбленья.
Он тут хозяин полный в доме 
И может всем распоряжаться.

Д он Пе дро .
Не будем тратить, дон Хуан, 
Красивых этих слов. Довольно!
Я не хозяин в вашем доме.
Я только гость, который вам 
Доверился и вот сейчас,
Войдя, увидел в вашем доме 
Свою исчезнувшую дочь.
Она в ту комнату вбежала.
Сеньор, откройте, или двери 
Я вышибу и сам войду!

Б е а т р и с а  (в сторону).
Ее отец он!

Д он Х у а н  (в сторону). Как мне выйти 
Из положения? Он видел 
Ее. Что я ему скажу?

Д он Пе дро .
Как? Вы колеблетесь еще? 
Решайтесь.

Д он Х у а н  (в сторону). Дорого я дам, 
Если я выпутаюсь только!

(Громко.)
Так вот какая мне награда 
За все старания мои,
Сеньор дон Педро! Ваше горе 
Так близко к сердцу принял я, 
Нашел я вашу Леонору,
Я ввел ее сюда, в мой дом,
Где поручил ее заботам 
Моей сестры и где, надеюсь,
Я так улажу эту ссору,
Что вы домой от нас вернетесь 
С непоколебленною честью 
И успокоенной душой.
Но если я не угодил вам —



Прошу прощения и больше 
Не вмешиваюсь ни во что.

Д он Пе дро .
Я обнимаю ваши ноги,'—
Простите, дон Хуан, меня!
Ее увидев, все на свете 
Забыл я, разум мой -затмился.
Об этом я и не подумал —
О счастье думать не умеет 
Тот, кто несчастием убит.
Страсть увлекла и ослепила.
Я падаю у ваших ног,
Вы повелитель мой1

(Падает к ногам дона Хуана.) 
Д он Х у а н  (поднимает его). О, что 

Вы делаете? Что вы? Встаньте! 
Д он Пе дро .

И вы простите мне, сеньора,
Что я вас так обеспокоил.
Я знатен. Мне грозил позор. 

Б е а т р и с а .
Знай я, сеньор, что это вы,
Я приняла бы вас иначе 
И постаралась успокоить.

Д он Х у а н  (Беатрисе).
Ты позвала Диего?

Б е а т р и с а .  Да.
К нему послала я Инесу.

Д он Хуан.
Сеньор дон Педро! Я прошу вас 
Идти со мной. Мы выйдем вместе 
И примемся за это дело.
А Леонору мы оставим 
На попеченье Беатрисы. 

Б е а т р и с а .
А я вам полный дам отчет.

Дон Пе дро .
Довольно мне того, что с вами 
Она останется.

(В сторону.)
О небо
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Святое! Пусть приходит смерть,
Если дано мне будет видеть,
Что не погибла честь моя!

Д он Х у а н  (в сторону).
Не знаю, что мне делать с ним? 

(Беатрисе.)
Поговори же с дон Диего!
Я буду счастлив, если это 
Уладится.

Б е а т р и с а  (в сторону). А я несчастна!
Д о н  Х у а н  и до н  П е д р о  уходят.

Ну, Леонора, отопри!
Я тут одна.

Л е о н о р а  (за сценой). Тогда я выйду. 
Д он К а р л о с  (за сценой, Леоноре, тихо). 

Не говори и Беатрисе,
Где я скрываюсь.

Л е о н о р а  (за сценой).
Не скажу.

(Выходит из тайника.)

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Б е а т р и с а ,  Л е о н о р а .

Б е а т р и с а .
Ах! Ты была на волосок 
От гибели!

Л е о н о р а .  Как в божьем храме,
Я там спаслась.

Б е а т р и с а .  Какое счастье,
Что брат оставил дверь открытой! 
Всегда ее он запирает 
И ключ уносит.

Л е о н о р а .  Я могу
Сказать, что в келье той нашла я 
Жизнь и спасенье.

(В сторону.)
Там ведь Карлос!
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Б е а т р и с а .
Ну, Леонора, раз огец твой 
Приехал, положенье стало 
Еще труднее, хоть оно 
И без того не легким было.
И потому я возвращаюсь 
К тому, о чем мы говорили,
И буду говорить еще 
Настойчивей.

Л е о н о р а .  А я  скажу
То, что тогда я вам сказала,
Еще решительнее.

Б е а т р и с а .  Это
Одно упрямство!

Л е о н о р а .  То, что вам
Угодно, это оскорбленье. 

Б е а т р и с а .
Ну, хорошо. Запри все двери 
И приходи потом ко мне. 

Л е о н о р а .
Сейчас приду.

Б е а т р и с а .  Ах, дон Диего!
С каким я страхом жду тебя!

(Уходит.)
Входит д о н  К а р л о с .

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

Л е о н о р а ,  до н  К а р л о с .
Л е о н о р а .

Вот редкий случай — хоть минуту 
Побыть с тобой! Позволь же мне 
Сказать...

Д он К а р л о с .  Послушай, Леонора! 
Я тоже рад, что нам пришлось 
Увидеться, но если мы 
Так видимся теперь с тобою,
Что ты наносишь мне обиду,
А я спешу тебе на помощь,— 
Чего ты хочешь от меня?
Оставь меня, и подождем
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Другого повода, чтоб снова 
Спасти от гибели тебя 
И быть обманутым тобою. 

Л е о н о р а .
Такого случая не будет,
А жизнь мою спасать пора.

Д он К а р л о с .
Как?

Л е о н о р а .
Слушай: Беатриса гибель 

Готовит мне! Она решила 
Отдать меня за дон Диего.
И есл,и ты великодушно 
Меня от гибели спасаешь,
Я жду, что ты и тут поможешь. 
Поговори с ней!

Д он К а р л о с .  Вот прекрасно! 
Я думал сам об этом браке,
И хочешь ты лишить меня 
Лекарства от моих страданий? 

Л е о н о р а .
Ты хочешь этого?

Д он К а р л о с .  Хочу. 
Л е о н о р а .

Лелеешь эту мысль?
Д он К а р л о с .  Лелею.

Я для того тут и скрываюсь, 
Чтоб не увидели меня 
Дон Педро или дон Диего. 

Л е о н о р а .
Не понимаю ничего.

Д он  К а р л о с .
Но это ясно.

Л е о н о р а .  Что же это?
Д он  К а р л о с .

Так высока моя любовь,
Так рыцарственно уваженье 
И ревность так великодушна, 
Что, если я тебя теряю,
Хочу я знать по крайней мере, 
Что не погибла честь твоя.
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Л е о н о р а .
Как— моя честь?

Д он К а р л о с .  Чтоб все уладить 
И прекратить соблазн и шум 
(О происшествии в Мадриде 
Я уж не буду говорить),
Соблазн, который в дом их мирный, 
Где ты укрылась, Леонора,
Принес с собою дон Диего 
В тот день, когда сюда явился 
Искать свидания с тобою,
Или в ту ночь, когда бежал он 
Через балкон, или в тот вечер, 
Когда его нашли с тобою 
Наедине,— чтоб все уладить,
Чтоб с этим всем скорей покончить, 
Должна ты руку дать ему. 
Последнее, что может сделать 
Для женщины тот, кто любил,— 
Спасая честь ее, увидеть 
Ее в руках другого.

Л е о н о р а .  Счастье
Мое! Мой господин! Сеньор!

Д он К а р л о с .
Мой враг! Мое несчастье! Гибель! 

Л е о н о р а .
Если я видела его 
В ту ночь, пусть гром убьет меня!
И если я могла предвидеть.
Что он войдет...

Д он  К а р л о с .  Все это ложь!
Л е о н о р а .

Будь это ложь, я бы не стала 
Так с Беатрисой говорить.

Д он К а р л о с .
А, лицемерка! Ты узнала,
Что все я слышу.

Л е о н о р а .  Как могла я...
Д он К а р л о с .

Увидела, что я скрываюсь 
Туда. Ты это показала,
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Когда явился твой отец,—
Ты бросилась ко мне.

Л е о н о р а .  Случайность!
И я теперь о ней жалею.
И если сам меня ты просишь 
Соединиться с ним, зачем 
Я стала бы тогда лукавить?

Д он К а р л о с .
Спроси о том у стольких женщин, 
Что сразу двум умеют лгать. 

Л е о н о р а .
Я не такая...

Д он  К а р л о с .  А, вы все...
Б е а т р и с а  (за сценой).

Где Леонора?
Л е о н о р а .  Беатриса

Зовет.
Д он К а р л о с .  Не говори, где я.

Я думаю, ты согласишься 
Хоть это сделать.

Л е о н о р а .  Не скажу.
Но все-таки когда-нибудь 
Ты мне поверишь, Карлос?

Д он К а р л о с .  Нет!
Недаром ходит поговорка:
«Всегда верь худшему».

Л е о н о р а .  А надо
Ее исправить: «Не всегда 
Верь только худшему». О, скольких 
Мучений ты мне стоишь, Карлос! 

(Уходит.)
Д о н  К а р л о с  снова скрывается. 

Входят Б е а т р и с а  и д о н  Д и е г о .

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

Б е а т р и с а ,  д о н  Ди е г о .  

Д он Дие г о .
Позвать меня в столь поздний час, 
Впустить меня без опасеиья...



Там, в комнате у вас, дуэнья 
На страже... И увидеть вас 
У брата вашего... Что тут 
Задумано и что случилось? 
Измена это или милость?
Подарят жизнь или убьют? 

Б е а т р и с а .
Диего! Не дивитесь так 
Тому, что кажется вам ново,
Что делаю я первый шаг,
Что ночью вас принять готова,
Что проявляю нетерпенье.
Не удивляйтесь и тому,
Что я у брата вас приму.
Я Виоланты посещенья 
Сегодня жду. А вам встречаться 
Нельзя. Пока ее займут,
Мы с вами объяснимся тут. 
Нет-нет, вам нечего бояться,
Вам не опасно быть со мной.
И я уже былого страха 
Не чувствую к себе самой,
И здесь я только друг и сваха.
Да, я хочу быть вашим другом, 
Раз большим быть мне не дано. 
Другой, я знаю, суждено 
Любить вас и назвать супругом. 

Д он Дие г о .
Когда я получил письмо,
Где было ваше приглашенье, 
Почувствовал я подозренье,
Вошел — удвоилось оно,
Послушал вас — недоуменье 
Утроилось. Я б вас просил,
Чтоб этот голос не будил 
Во мне все больших опасений. 

Д он К а р л о с  (за сценой, про себя). 
В чем упрекает он ее?
Посмотрим. Сердце замирает.
Мое их горе занимает,

' Или у них оно свое?
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Б е а т р и с а .
Да, повод есть у вас бояться, 
Сеньор. И только этот страх 
Вам и мешает догадаться,
Хоть ясно все в моих словах.
И чтоб сомненья и укоры 
Нас далеко не увели 
И вы понять меня могли,
Скажу все прямо. Леонора 
Для вас оставила свой дом, 
Лишилась чести и покоя.
Дон Карлос вашим стал врагом,
А дон Хуан опасен вдвое.
Вы нанесли обиду нашей 
Семье и мне. И, наконец,
Здесь оказался и отец 
Несчастной этой. Жизни вашей 
Грозит опасность, из которой 
Такой я только вижу путь:
Или откройте шпагам грудь,
Или венчайтесь с Леонорой.
Вы любите ее, она 
Вас обожает. Жаждут мщенья 
Враги. И этот брак — спасенье. 
Теперь вам мысль моя ясна?

Д он  Дие г о .
Вы слишком ясно говорите,
Я понял вас. Как не понять!
И, я надеюсь, вы дадите 
Мне позволенье отвечать. 

Б е а т р и с а .
Да, говорите.

Д он К а р л о с  (за сценой, про себя). 
Боже мой!

Они друг друга любят? Мало 
Моих терзаний? Не хватало 
Еще тут ревности другой?
Но надо слушать. Тут притворства 
Не может быть. Она б не стала 
Так говорить, подозревая,
Что я скрываюсь в тайнике,
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Д он Диего .
Как был бы рад я, Беатриса,
Если б я мог в себе самом 
Хоть на минуту отделить 
Влюбленного от кавальеро!
И я не знаю, что сказать,
Когда хочу я вам ответить:
Два побужденья, два желанья 
Противоборствуют друг другу 
И не дают мне говорить.
Если ответит вам влюбленный,
Вы скажете: любовь лукава 
И с правдой смешивает ложь.
И мне приходится сначала 
Подумать: что же я такое?
Я кавальеро, Беатриса,
Прежде всего я кавальеро,
А уж потом влюбленный я.
Хочу не думать я сейчас,
Что я люблю вас, что меня вы 
Ревнуете. Нет, о себе,
О чести только, и о долге,
И крови, что течет во мне,—
О них я только буду помнить. 
Допустим, что не вы, сеньора, 
Стоите здесь и что другой 
Отчета просит, и другому 
Я отвечаю.

Дон К а р л о с  (за сценой, про себя). 
Уговор

Мне нравится.
Д он Диего .  Я был в Мадриде 

И там увидел Леонору,
И показалась мне она
Так хороша, что днем и ночью
Я стал у дома их томиться.
Я ждал, смотрел, бродил у окоп,
Я написал ей. Но она
Так холодно со мной держалась,
Что ото был уже не холод,
11ет, а презрение скорей.
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Любовь вела к ожесточенью.
Она со мною обходилась 
Без той учтивости обычной,
С которой женщины умеют 
Тех отклонить, кто им не мил: 
Ведь есть искусницы такие,
Что и отказывая могут 
Очаровательными быть.
Но этого искусства нет 
У Леоноры. И, бессильный 
Ее смягчить, я стал искать 
Помощницу среди служанок,
Где их всегда легко найти.
Одна из них ко мне прониклась 
Сочувствием — я уж не помню, 
По милости каких щедрот.
Она сказала мне, откуда 
Суровость эта Леоноры —
Она в другого влюблена.
Во мне заговорила ревность.
И тут я уговор нарушу.
Пет, это ты стоишь со мною 
И слушаешь! В твоих глазах 
Хочу я человеком гордым 
Остаться, а не жалким трусом. 
Которого легко утешить,
Когда другой овладевает 
Тем, что он выпустил из рук. 
Служанка эта мне сказала,
Что думают они венчаться 
И что для их ночных свиданий 
Она им уголок укромный 
Дает в их доме. И тогда 
Я захотел, из жажды мести, 
Увидеть их. Хотел я только 
Дать ей понять, что знаю тайну 
Ее любви. Так недоступно 
Ома держалась, так надменно, 
Как будто никого нет в мире, 
Кто стоил бы ее любви. 
Одужанка спрятала меня



В ее покоях, где, укрывшись,
Я мог следить за ней и скоро 
Увидел, что она пошла 
В другую комнату. Я тихо 
Последовал за ней, надеясь 
Услышать слова два и после 
Их ей напомнить. Но она 
Шаги услышала мои 
И оглянулась. В это время 
Вошел дон Карлос. Что случилось 
У нас потом — сама ты знаешь,
И я не буду говорить.
В конце концов я воротился 
В Валенсию, и — видит бог! — 
(Пусть я погибну, если лгу!)
Не думал я, что Леонора 
В Валенсии. Хочу я только,
Чтоб ты узнала, Беатриса,
И верила, что приходил я 
С тобой увидеться в тот вечер, 
Когда пришлось спасаться бегством 
И ускользнуть через балкон.
Ты встретила меня ревнивым 
Негодованьем, Беатриса,
И я, чтоб гнев твой успокоить, 
Вчера пришел сюда опять.
Но появился дон Хуан.
Он, кажется, всегда приходит 
Некстати, или уж такая 
Моя несчастная судьба.
Скрываясь от него, столкнулся 
Я с Леонорой, и хоть мог он 
Ее увидеть в этом скромном 
Ее обличье, я подумал,
Что эта встреча с Леонорой —
Мое спасенье, и, желая 
Избавить нас от подозрений,
Я Леонору обвинил.
И тут на сцене появился 
Дон Карлос. Если ты сама 
Все это знаешь, Беатриса,
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Как можешь ты меня просить 
Соединиться с Леонорой?
Ту женщину, которой я
Так ненавистен, чья суровость
Была причиной бед моих,
Ту, что беглянкою явилась 
Сюда, в Валенсию, с другим 
И в доме у тебя столкнулась 
Со мной в ту самую минуту,
Когда я шел к тебе,— ее 
Ты предлагаешь мне? Нет! Если 
После того, как я уехал,
Ты что-то лучшее нашла 
И происшествие в Мадриде —
Удобный повод для разрыва,
Пусть будет так, покинь меня,
Но не трудись искать невесту!
Не может быть моей женою 
Та, кого ты мне приведешь.

Д он К а р л о с  (за сценой, про себя).
О боже правый! Что я слышу!
Какое полное, какое 
Великое разоблаченье 
Моей ошибки! Леонора!
Ты правду говорила мне.

Б е а т р и с а .
Но что вы думаете делать 
С такими грозными врагами?

Д он  Диего .
А кто они?

Б е а т р и с а .  Я, Леонора,
Дон Карлос, брат мой и дои Педро. 

Д он  Дие г о .
Я не боюсь их, Беатриса,—
Меня пугаешь только ты.

Б е а т р и с а .
Я? Почему?

Д он  Дие г о .  Не понимаю 
Я одного: зачем об этом 
Ты говоришь?
Из разных дверей выбегают И н е с а  и Х и н е



Те  же,  И н е с а  и Х и н е  с.

Хине  с. Сеньор!
Ин е с а .  Сеньора!
Б е а т р и с а .

Что там такое?
Д он  Дие г о .  Что случилось?
Ин е с а .

Сеньор пришел. Сейчас его 
На улице я увидала.

X и н е с.
А хуже то, что вместе с ним 
Отец вернулся Леоноры.

Д он Диего .
Мне от рождения, я вижу,
Одни несчастья суждены. 

Б е а т р и с а .
Что брат мой — это ничего,
Пусть он войдет и вас увидит.
Дон Педро — хуже.

X и н ес. Я таких
Еще не видел беспокойных 
Отца и брата. Всюду лезут.
Куда ни повернись — они!

Д он  Диего .
Я в эту комнату укроюсь,
Пока они пройдут к себе. 

(Направляется к той комнате, 
где находится дон Карлос.)

X и и е с.
И это будет каждый день?

Д он К а р л о с  (приоткрывает дверь).
Здесь не укроется никто!

Д он Диего .
Там человек какой-то! Небо! 

Б е а т р и с а .
Откуда? Кто?

X и н е с. Абнидарраэс.
Чтоб не остаться без ночлега,
Он раньше пас пришел сюда.

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е
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Д он Диего .
Не делай удивленных глаз. 
Позвать меня, просить меня, 
Чтоб я венчался с Леонорой! 
Теперь я вижу: ты хотела 
Кого-то этим успокоить —
Вот для чего на самом деле 
Хлопочешь ты об этой свадьбе! 
И видит небо...

Б е а т р и с а .  Дон Диего!
Входит Л е о н о р а .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е  

Те ж е  и Л е о н о р а .

Л е о н о р а .
Сеньора! Что у вас случилось?
Что тут за шум? Но что я вижу! 

Б е а т р и с а .
Не знаю, кто там.

Д он Диего .  Ну, так я
Устрою так, что ты узнаешь!
И пусть они меня убьют —
Все, сколько их вокруг ни бродит. 
Мечтающих мне отомстить,—
Но я увижу, что же это 
За человек: он скромник или 
Такой он трус, что на глазах 
У женщины он слышит вызов 
Соперника и не выходит.

Из тайника выходит д о н  К а р л о с .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т Н А Д Ц А Т О Е  

Те  ж е  и д о н  К а р л о с .

Д он К а р л о с .
Ну, нет! Я, может быть, умею 
В опасности быть осторожным. 
Но я не трус.



Л е о н о р а .  Когда же вы
Меня оставите в покое,
Мои несчастья!

Входят д о н  Х у а н  и д о н  П е д р о .

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т О Е  

Т е  же,  д о н  Х у а н  и д о н  П е д р о .

Д он Хуан.  Это что?
Д он Педро .

Вот потрясающая встреча!
Я одного врага искал,
И двое их передо мною.
Предатель Карлос, ты, презренный 
Диего! Если не могу 
Я раздвоиться, чтоб две смерти 
Вам принести в одно мгновенье,
То стойте там, держитесь вместе —
Я вас убью одним ударом!

Д о н  Ху а н .
Остановитесь все! Посмотрим,
Нельзя ли обойтись без крови 
И не удастся ль все уладить 
Без поединка. Дон Диего!
Сказала ли вам Беатриса,
Какой и легкий и почетный 
У вас есть выход?

Д он Диего .  Да, сказала,
Но он не легкий, этот выход. 
Жениться мне на Леоноре?
Нет, этого я не могу!

Д он Педро .
Ну, дон Хуан, чего тут ждать!
Где не довольно слов, довольно 
Клинка.

Д он  К а р л о с .  Не трогайте его!
(Заслоняет собою дона Диего.)

Д о н  Ху а н .
Вы с ним? Вы слышали его?
Он «нет» сказал. И вы еще 
С ним церемонитесь?
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Д он  К а р л о с .  Хуан!
Скажи он «да» — и я б на месте 
Его убил!

Д он Хуан.  Но что случилось?
Д он  К а р л о с .

А то, что с каждою минутой 
Все больше я ее люблю.
Я буду мужем Леоноры!

Д о н  Х у а н .
А как же вы подозревали...

Д он К а р л о с .
Кто может требовать отчета?
А я — теперь мне ясно все.
Ну, Леонора, подойди 
К отцу...

Л е о н о р а .  Отец!..
Д он Педро.  Ну что там, что там!

Восстановилась честь моя,
И я на радостях прощаю 
Все, что пришлось мне испытать. 

Д о н  Ху а н .
Но вы мне скажете, дон Карлос,
Что это значит?

Д он К а р л о с .  Вы даете
Мне разрешенье все сказать?

Д он Хуан.
Да-да.

Д он  К а р л о с .  Тогда позвольте мне 
Стать с вами рядом, дон Диего! 

(Подходит к дону Диего.) 
Б е а т р и с а  (в сторону).

Теперь он скажет все, что слышал! 
Д он  К а р л о с .

Подайте руку Беатрисе.
Д он  Диего .

И руку ей даю и душу!
Д о н  Х у а н .

Как? Что?
Д он К а р л о с .  Так нужно, дон Хуан,

И здесь ищите объясненья 
Тому, что изменился я.



Ведь если там бывал он тайно. 
Где Беатриса с Леонорой 
Живут, а я хочу жениться 
На Леоноре,— вы поймете,
Что Беатрисе надо выйти 
За дон Диего.

Д он Ху а н .  Как я счастлив,
Что если в прошлом что-то было. 
То я узнал об оскорбленье.
Когда заглажено оно!

X и н е с.
Так, значит, мирный договор 
У них подписан? Ну, Инеса, 
Давай и мы затеем свадьбу!
И пусть теперь никто не смеет 
Не доверять своей подруге.
Лжет поговорка! Не всегда.
Верь худшему!..

(Зрителям.)
А вы простите 

Великодушно все ошибки!

Ко н е ц


